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ÍÀÃÐÀÄÛ

Главным организатором 
мероприятия высту-
пило Общественное 
объединение корейцев 

Москвы. «Чусок» встретил 
своих гостей концертной 
программой, традиционны-
ми угощениями и подвижны-
ми играми, мастер-классами 
и костюмами, которые смог-
ли примерить все желающие 
участники фестиваля.

Участники праздника по-
делились своими впечатле-
ниями.

Елизавета ВАСИЛЬЕВА, 
кореевед:

ÐÎÄÈËÈÑÜ Â ÑÅÍÒßÁÐÅ

«Высочаший уровень 
профессионализма и жиз-
ненная позиция Олега 
Игоревича – это отличный 
пример для всех наших сту-
дентов и сотрудников: ведь 
он является защитником не 
только здоровья, но и чело-
веческих ценностей. Олег 
Игоревич лично выезжал 
в Горловку и Луганск, опе-
рировал бойцов и мирных 
жителей под обстрелами, 
обучал коллег медиков на 
местах и постоянно делился 
опытом с молодёжью», – от-
метил ректор ДВФУ Борис 
Коробец.

В 2018 году Олег Пак 
становился лауреатом На-
циональной премии луч-
шим врачам России «При-
звание» за создание нового 
направления в медицине –
мультидисциплинарного 
лечения спинномозговых 
грыж у детей.

ИА РУСКОР

20 ñåíòÿáðÿ Ìîñêîâñêîå îáúåäèíåíèå êîðåéöåâ ïðè ïîääåðæêå Äåïàðòàìåíòà 
íàöèîíàëüíîé ïîëèòèêè è ìåæðåãèîíàëüíûõ ñâÿçåé ãîðîäà Ìîñêâû íà òåððèòîðèè 

Åêàòåðèíèíñêîãî ïàðêà ñîñòîÿëñÿ ôåñòèâàëü êîðåéñêîé êóëüòóðû «×óñîê». 

ÌÎÑÊÎÂÑÊÈÅ 
ÊÐÀÑÊÈ «×ÓÑÎÊ»

ÏÐÀÇÄÍÈÊ

ÁËÀÃÎÄÀÐÍÎÑÒÜ – 
ÎÒ ÏÐÅÇÈÄÅÍÒÀ ÐÎÑÑÈÈ

Ãóáåðíàòîð Ïðèìîðñêîãî êðàÿ â äåíü ïðàçäíîâàíèÿ 165-ëåòèÿ Âëà-
äèâîñòîêà âðó÷èë Áëàãîäàðíîñòü Ïðåçèäåíòà Ðîññèéñêîé Ôåäåðàöèè 
ãëàâíîìó âðà÷ó ìåäèöèíñêîãî êîìïëåêñà Äàëüíåâîñòî÷íîãî ôåäå-
ðàëüíîãî óíèâåðñèòåòà, íåéðîõèðóðãó Îëåãó Èãîðåâè÷ó Ïàêó.

«Чусок» – это праздник 
сбора урожая и помино-
вения предков. Своео-
бразный день благодаре-
ния, который считается 
одним из самых главных 
праздников в Корее. От-
мечается по лунному ка-
лендарю.

- Побывала на празднике, 
и до сих пор в памяти яркие 
краски, музыка и улыбки лю-
дей. На небольшой площади 
разместились десятки палаток 
с играми, конкурсами и при-
зами. Сцена постоянно ожива-
ла – один за другим выходили 
артисты и ансамбли. Зрителей 
радовали как современные тан-
цевальные коллективы, так и 
исполнители в традиционных 
корейских костюмах. Особен-
но запомнилось выступление 
коллектива «Самульнори», 
который показал всем нам ча-
стичку другой культуры.

Но самое ценное – это ат-
мосфера. Люди пели вместе с 
артистами, дети с восторгом 
участвовали в конкурсах, а 
друзья радовались встрече. В 
такие моменты понимаешь: 
праздник «Чусок» в Москве 
стал не просто культурным 
событием, а настоящим пово-
дом почувствовать единство 

и тепло народов. Для меня 
это был день радости, ярких 
эмоций и дружбы. Уходя, я 
поймала себя на мысли: такие 
праздники безумно важны, 
знакомясь с частичкой другой 
культуры, мы все становимся 
ближе друг к другу.

Сергей УГАЙ,
фрилансер:
- Счастлив был провести 

этот теплый, солнечный осен-
ний день в ярком общении с 
земляками, соотечественни-
ками и гостями, прикоснуться 

к истории, культуре, образо-
ванию, традициям, обычаям 
и укладу жизни российских 
корейцев!

Праздничная программа 
была увлекательной, яркой, 
игровой, фестивальной, бо-
гатой, как урожай после 
трудовых будней. Встреча 
с народными любимцами – 
певицей Мариной Цхай, Ю 
Сын Чаном, Геннадием Че, 
Кариной Че, Марией Мян и 
Анной Лим, яркими и кра-
сивыми песенными и тан-
цевальными коллективами 
«Чосон», «Ариран – Русь», 
«Ханыль сэ», «Пом Парам» –
сделали праздник незабыва-

патриотических ценностей, 
солидарности в созидатель-
ном труде!

Дарья ДОЛГИХ, 
студентка ИСАА МГУ: 

ÑÏÐÀÂÊÀ «ÐÊ»

емым, как торжество друж-
бы, счастья, духовных и 

р ц

-  Екатерининский парк 
на один день стал центром 
корейских традиций, напол-
нившись яркими красками, 
музыкой и всеобщим весе-
льем. Для меня это стало воз-
можностью по-настоящему 
окунуться в культуру из-
учаемой страны и получить 
бесценный опыт общения с 
интересными людьми. Кроме 
яркого концерта организато-
ры также предоставили ув-
лекательную интерактивную 
часть с играми и конкурсами. 
Везде можно было получить 
призы и, конечно, потряса-
ющие позитивные впечатле-
ния. А выступления артистов 
и коллективов позволили 
зрителям проникнуться ду-
хом Кореи.

Как изучающей корейский 
язык и культуру Кореи, было 
очень приятно ощутить себя 
в центре этого праздника. Ис-
кренняя вовлеченность лю-
дей, их готовность разделить 
радость друг с другом проде-
монстрировали, что «Чусок» 
не просто демонстрация тра-
диций, а живой диалог куль-
тур. Это событие напомнило 
мне, что через взаимный ин-
терес и уважение мы создаем 
по-настоящему единое со-
общество.

ИА РУСКОР

Ким Николай Николаевич (10 сен-
тября 1913 – 7 марта 2009). Советский 
архитектор; заслуженный архитектор 
РСФСР, лауреат Государственной пре-
мии СССР, участник Великой Отече-
ственной войны.

Эм Юрий Павлович (12 сентября 
1953). Российский военный и государ-
ственный деятель, генерал-майор. Герой 
Российской Федерации.

Цхай Марина Петровна (15 сентября 
1960). Заслуженная артистка России.  Ла-
уреат всесоюзных и всероссийских кон-
курсов.

Цзю Константин Борисович (15 сен-
тября 1960). Советский, российский и 
австралийский боксёр, трёхкратный чем-
пион СССР, двукратный чемпион Европы 
и чемпион мира среди любителей, абсо-
лютный чемпион мира среди профессио-
налов. 

   
Тен Юрий Михайлович (27 сентября 

1951 – 21 июля 2003), депутат Государ-
ственной думы России с 1993 по 2003 
год. 

Сон Эдуард Евгеньевич,  (29 сентя-
бря 1944 – 17 августа 2021),  советский 
и российский учёный-физик, специалист 
в области электрофизики, электрофи-
зических, оптических и транспортных 
свойств плазмы, член-корреспондент 
РАН, академик РАН.



3www.gazeta-rk.ru №259, сентябрь, 2025 г.Случилось

Ëè Ñîê Ïý – îäèí èç âåäóùèõ «ðóñèñòîâ» ÌÈÄ Ðåñïóáëèêè Êîðåÿ. Ðîäèëñÿ â 
1955 ãîäó, îêîí÷èë ôàêóëüòåò ðóññêîãî ÿçûêà óíèâåðñèòåòà èíîñòðàííûõ ÿçû-
êîâ Êîðåè è Ëîíäîíñêóþ øêîëó ýêîíîìèêè. Ïî÷òè âñÿ åãî 30-ëåòíÿÿ êàðüåðà 
áûëà ñâÿçàíà ñ Ðîññèåé è ÑÍÃ: îí ðàáîòàë â ïîñîëüñòâå â Ìîñêâå, áûë ãåí-
êîíñóëîì â Ñàíêò-Ïåòåðáóðãå è Âëàäèâîñòîêå, à â 2019 ãîäó óæå âîçãëàâëÿë 
äèïìèññèþ â Ìîñêâå. Äèïëîìàò ñâîáîäíî âëàäååò ðóññêèì ÿçûêîì, íåðåäêî 
âûñòóïàë ïåðåâîä÷èêîì íà ïåðåãîâîðàõ íà âûñøåì óðîâíå. Â Ñåóëå ðàññ÷è-
òûâàþò, ÷òî åãî âîçâðàùåíèå ïîìîæåò íàëàäèòü äèàëîã â óñëîâèÿõ ñåðüåçíî-
ãî îõëàæäåíèÿ îòíîøåíèé, âûçâàííîãî óêðàèíñêèì êðèçèñîì è ñáëèæåíèåì 
Ìîñêâû è Ïõåíüÿíà.
Îòìåòèì, ÷òî è ïîìîùíèê ïðåçèäåíòà ÐÊ ïî âíåøíåé ïîëèòèêå è íàöáåçîïàñ-
íîñòè Âè Ñîí Íàê òàêæå ñ÷èòàåòñÿ ðóñèñòîì è áûë â ñâîå âðåìÿ ïîñëîì Êîðåè 
â Ðîññèè.

ÄÂÀÆÄÛ ÂÎÉÒÈ 
Â ÎÄÍÓ ÐÅÊÓ

Â ñåíòÿáðå ïîñëîì Ðåñïóáëèêè Êîðåÿ â Ðîññèè ïîñëå ïàóçû ñòàë Ëè Ñîêïý. È ýòî òîò ñëó-
÷àé, êîãäà íå íóæíî áûëî ëîìàòü ãîëîâó íàä çàãîëîâêîì ìàòåðèàëà. Îí óæå çàíèìàë 
ýòîò ïîñò íåñêîëüêî ëåò íàçàä. È åãî î÷åíü õîðîøî çíàþò â Ðîññèè. Îí çàìå÷àòåëüíî 
ãîâîðèò ïî-ðóññêè, äî òàêîé ñòåïåíè, ÷òî â ïðîøëîì äàæå áûë ïåðåâîä÷èêîì êîðåéñêèõ 
ëèäåðîâ íà ïåðåãîâîðàõ ñ ðîññèÿíàìè. Ëè îêîí÷èë îòäåëåíèå ðóññêîãî ÿçûêà óíèâåð-
ñèòåòà èíîñòðàííûõ ÿçûêîâ Õàíãóê â Ñåóëå (áàêàëàâð), à ñòåïåíü ìàãèñòðà ïîëó÷èë óæå 
â Ëîíäîíå â Óíèâåðñèòåòå ïîëèòèêè è ýêîíîìèêè. Ñ 1991 ãîäà Ëè çàíèìàë ðàçëè÷íûå 
ïîñòû â ïîñîëüñòâå Êîðåè â ÐÔ, Êàçàõñòàíå, áûë ãåíåðàëüíûì êîíñóëîì ÐÊ â Ñàíêò-
Ïåòåðáóðãå. Â ÌÈÄ Êîðåå íåêîòîðîå âðåìÿ âîçãëàâëÿë îòäåë ïî ñâÿçÿì ñî ÑÌÈ. Ïîìèìî 
ÐÔ è ñòðàí ÑÍÃ ðàáîòàë òàêæå â Êàíàäå è Ñåðáèè. Ñ äåêàáðÿ 2014-ãî ÿâëÿëñÿ ãåíåðàëü-
íûì êîíñóëîì Þæíîé Êîðåè âî Âëàäèâîñòîêå. À â 2019-ì ñòàë ïîñëîì.
Ïîêà èäåò îáÿçàòåëüíàÿ ïðîöåäóðà óòâåðæäåíèÿ â äîëæíîñòè, ìû ðåøèëè îïóáëèêîâàòü 
åãî èíòåðâüþ «ÐÊ» øåñòèëåòíåé äàâíîñòè. Ñëîâî â ñëîâî, ÷òîáû âî âñåé ïîëíîòå ïðåä-
ñòàâèòü äèïëîìàòà, êîòîðîìó ïðåäñòîèò ðåøàòü íåîäíîçíà÷íûå çàäà÷è â ðåàíèìàöèè 
îòíîøåíèé ìåæäó íàøèìè ñòðàíàìè.

Ãëàâíûé ðåäàêòîð «Ðîññèéñêèõ êîðåéöåâ» Âàëåíòèí ×åí 
è ïîñîë Ðåñïóáëèêè Êîðåÿ â Ðîññèè Ëè Ñîêïý. Îêòÿáðü 2019 ãîäà 

- В 2020 году Россия и 
Республика Корея готовят-
ся отметить важную дату –
30-летие установления ди-
пломатических отношений. 
Каковы, на Ваш взгляд, са-
мые важные итоги? 

- Президент Мун Чжэ Ин 
в июне 2018 года впервые 
за 19 лет посетил с государ-
ственным визитом Россию, 
провёл встречу на высшем 
уровне, выступил с совмест-
ным заявлением, впервые как 
лидер нашего государства 
выступил с речью в Государ-
ственной Думе Российской 
Федерации, тем самым, с од-
ной стороны, укрепил сотруд-
ничество с Россией в сфере 
политики, а с другой, также 
осуществил и реальное эко-
номическое сотрудничество, 
проведя корейско-российский 
бизнес-форум и подписав 12 
меморандумов о взаимопони-
мании. 

За короткий период в 30 
лет с установления диплома-
тических отношений в 1990 
году Корея и Россия разви-
ли удивительные отношения 
дружбы и сотрудничества в 
различных областях, таких 
как политика, экономика, 
культура и гуманитарные об-
мены. После установления 
дипломатических отношений 
состоялось 20 взаимных ви-
зитов на высшем уровне и 33 
встречи на высшем уровне, 
постоянно расширяются ка-
налы для диалога на уровне 
правительств, парламентов и 
граждан. 

- Подготовлена ли уже 
программа празднования 
юбилея? 

- Министерства культуры 
наших двух стран объявили 
2020 год «Годом культурных 
обменов Кореи и России» и 
ведут подготовку различных 
культурных мероприятий, 
посвященных 30-летию уста-
новления дипломатических 
отношений. В частности, рос-
сийское правительство плани-
рует провести в Республике 
Корея глобальный фестиваль 
«Русские сезоны» в 2021 году. 

В рамках Года взаимных 
обменов мы планируем про-
вести различные мероприя-
тия, направленные на разви-
тие реального сотрудничества 
между нашими странами не 
только в области культуры, но 
также в политике, экономике, 
торговле, сфере науки и тех-
нологий. Мы надеемся, что 

ственников, вокруг которых 
было много полемики, ожи-
даем ещё большего притока в 
страну молодых российских 
корейцев, чтобы зарубежные 
соотечественники могли чув-
ствовать связь с родиной и 
ощущать гордость за корей-
скую нацию. 

- Вы возглавили посоль-
ство Республики Корея в 
России, имея многолетний 
опыт консульской работы в 
Москве, Санкт-Петербурге, 
Приморье. Насколько это 
помогает решать возложен-
ные на Вас дипломатические 
задачи нынешнего периода? 

- Для меня огромная честь 
работать в России в каче-
стве дипломата Республики 
Корея свыше 25 лет. За этот 
период, занимая различные 
должности в России, я полу-
чал большую поддержку от 
различных ведомств, в том 
числе Министерства ино-
странных дел, научных ин-
ститутов и организаций для 
осуществления успешной 
дипломатической деятельно-
сти. Пользуясь случаем, хочу 
выразить благодарность этим 
организациям. 

Считаю самым большим 
достижением то, что за пе-
риод моего срока службы 
установились широкие связи 
с выдающимися эксперта-
ми России, представителями 
всех областей, в том числе 
политики, научных кругов, 
прессы и др. 

главным итогом станут рас-
ширение обменов и углубле-
ние взаимопонимания между 
народами наших стран. 

- Когда речь идёт о стра-
тегическом партнёрстве 
двух стран, оно охватывает 
и множество сфер сотруд-
ничества: экономику куль-
туру, науку, образование, 
туризм, медицину... Какие 
достижения Вы бы отмети-
ли в первую очередь? 

- Президент Мун Чжэ Ин 
выступает с инициативой 
сотрудничества в 9 приори-
тетных областях, так называ-
емых «9 мостах», которые со-
единяют наши страны. Этими 
направлениями являются газ, 
железные дороги, Северный 
морской путь, судостроение, 
морская логистика, морские 
порты, энергетика, промыш-
ленные комплексы и рыболов-
ство. В рамках активизации 
сотрудничества различные 
проекты уже осуществляются 
или находятся в стадии раз-
работки путей их реализации. 

На Дальнем Востоке про-
двигаются проекты развития 
промышленного комплекса 
для корейских производите-
лей в области производства 
автозапчастей и продукции 
сельского хозяйства, логи-
стики и перевозок с исполь-
зованием железных дорог и 
морских портов на Дальнем 
Востоке, сельского хозяйства, 
рыболовства, здравоохране-
ния и в других различных об-
ластях. 

Создание группы между 
Кореей и Россией для уско-
ренного процесса подписа-
ния Соглашения о свободной 
торговле станет эффектив-
ным средством развития и 
укрепления сотрудничества, 
предусмотренного концепци-
ей «девяти мостов». 

Очень важны для взаимо-
понимания между граждана-
ми двух стран и выстраивания 
дружеских отношений куль-
турные обмены. Культурный 
центр Посольства Республики 
Корея в Москве прилагает все 
усилия, чтобы у российских 
граждан была возможность 
познакомиться с разнообраз-
ной корейской культурой. 
Свыше 2000 россиян изучают 
корейский язык и корейскую 
культуру, часто проводятся 
показы корейских фильмов и 
лекции, знакомящие с класси-
ческой и традиционной музы-
кой, танцами, кино, корейской 

поп музыкой (K-POP), живо-
писью. 

Растёт число студентов 
двух стран: корейских студен-
тов, обучающихся в России: 
1729 чел (2017 г.) → 1855 
чел. (2018 г.) → около 2000 
чел. (2019 г.); российских 
студентов в Корее – 895 чел. 
(2017 г.) → 973 чел. (2018 г.) 
→ 1100 чел. (2019 г.).

В России около 5000 че-
ловек учатся в 40 начальных, 
средних и старших школах, 
около 2000 человек – в 36 уни-
верситетах, около 3000 чел. – в 

88 школах корейского языка, 
около 4000 чел. – в девяти 
центрах Седжон, всего около 
14000 человек изучают корей-
ский язык в различных образо-
вательных организациях. 

В Сонгдо (Инчхон) со-
стоялось открытие корейско-
российского инновационного 
центра, действует российско-
корейский инновационный 
центр Сколково. Реализуется 
совместный проект открытия 
к 2022 году отделения госпи-
таля Сеульского националь-
ного университета Бундан 
по лечению рака, сердечных 
болезней, поражений череп-
но-мозговых нервов и реа-
билитации, которое войдет 
в международный медицин-
ский кластер в инновацион-
ном комплексе «Сколково». 

- В Москве в начале 90-х 
годов не без участия истори-
ческой Родины была созда-
на школа с этнокультурным 

корейским компонентом 
образования. Возможна ли 
дальнейшая поддержка и 
развитие этого проекта?

- 10 сентября для улучше-
ния условий обучения я лич-
но передал школе материалы 
для преподавания корейского 
языка и встретился с препода-
вательским составом, во вре-
мя которой попросил расска-
зать о проблемных вопросах. 
Одним из них является созда-
ние условий для стабильного 
обучения корейскому языку 
посредством разработки про-

грамм преподавания корей-
ского языка и распростране-
ния учебников по корейскому 
языку. 

Кроме того, для разработки 
программы обучения корей-
скому языку и издания учеб-
ников посольство планирует, 
укрепляя связи с профильны-
ми организациями, такими, 
как Российская академия об-

разования и Аккредитацион-
ная комиссия по учебникам, 
формировать партнерские 
отношения сотрудничества в 
сфере образования. 

- Как известно, сейчас в 
Южной Корее работают и 
живут около 80 тысяч рус-
скоязычных корейцев. Как 
историческая Родина отно-
сится к этому процессу? 

- Число российских корей-
цев, пребывающих в Корее 
по визе F-4 для зарубежных 
корейцев, на конец августа 
этого года составило 25950 

человек. При этом россий-
ских корейцев, совершающих 
краткосрочные поездки, ещё 
больше. Наше правительство 
со 2 сентября этого года при-
няло меры по расширению 
виз F-4 для зарубежных со-
отечественников после 4-го 
поколения. В связи с отменой 
ограничений в отношении по-
колений зарубежных соотече-

ÄÎÑÜÅ «ÐÊ»

В дальнейшем, продолжая 
подобные обмены, со всесто-
ронней поддержкой предста-
вителей России, я также по-
стараюсь внести свой вклад в 
развитие двусторонних отно-
шений, прилагая все усилия в 
выполнении своих обязанно-
стей в качестве посла. 

Интервью провёл 
Валентин ЧЕН
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Всвоём выступлении 
президент АКРК Жан-
на Тен (на фото) обо-
значила три принципи-

альных момента.

ÂÎÑÑÒÀÍÎÂËÅÍÈÅ 
ÃÐÀÆÄÀÍÑÒÂÀ

Корё-сарам нельзя рас-
сматривать как «иностран-
цев». Исторически они были 
частью корейского народа, 
участвовали в борьбе за неза-
висимость и стояли у истоков 

Первого Временного прави-
тельства в Приморье. Сегодня 
вопрос стоит не в рамках ви-
зового режима, а как восста-
новление гражданства на кон-
ституционном уровне. Такой 
подход соответствует между-
народной практике: Германия 
и Израиль вернули граждан-
ство своим соотечественни-
кам из стран бывшего СССР, 
опираясь именно на исто-
рическую справедливость и 
принцип правопреемства.

ÎÒ ÎÁÚÅÊÒÀ ÏÎÌÎÙÈ –
Ê ÏÀÐÒÍÅÐÑÒÂÓ 

Модель, при которой корё-
сарам воспринимаются как 

объект благотворительности, 
больше не отвечает реалиям. 
«Мы должны перейти к пар-
тнёрской модели, где голос 
корё-сарам учитывается в 
парламенте и министерствах, 
а Ассоциация выступает стра-
тегическим посредником в 
диалоге с государством», –  
подчеркнула докладчик.

Это означает смену па-
радигмы: от «помощи ради 
адаптации» к совместной от-
ветственности за будущее 
страны, где корё-сарам – не 
слабое звено, а равноправный 
участник.

Корё-сарам – не «цифры» 
для статистики. Сегодня не-

которые депопулирующие 
регионы и региональные 
университеты воспринима-
ют корё-сарам как удобный 
инструмент для пополнения 
численности. Однако без 
рабочих мест, доступного 
жилья, полноценной инфра-
структуры такая политика за-
ранее обречена.

Мы не инструмент для за-
полнения демографических 
пустот и пустующих аудито-
рий. Мы хотим жить и учить-
ся не для цифр в отчётах, а 
как равноправные граждане, 
строящие своё будущее и 
вносящие вклад в развитие 
страны. 

ÌÎËÎÄÅÆÜ, 
ÎÁÐÀÇÎÂÀÍÈÅ È 
ÏÐÎÔÅÑÑÈÎÍÀËÜÍÀß 
ÏÅÐÅÏÎÄÃÎÒÎÂÊÀ

Большой блок доклада 
был посвящён детям и мо-
лодёжи. Было подчеркнуто, 
что формируется опасный 
феномен «языкового вакуу-
ма»: корейский язык усваи-
вается слабо, а русский язык 
утрачивается как язык мыш-
ления. Это создаёт риски не 
только для успеваемости в 
школе, но и для формирова-
ния идентичности, обрекая 
наших детей на аутсайдер-
ство. Отдельное внимание 

уделено профессиональной 
переподготовке взрослых. 
Сегодня мигрантам в основ-
ном предлагают шаблонные 
курсы, которые закрепля-
ют их в низкооплачиваемом 
секторе. АКРК настаивает 
на системных программах, 
открывающих путь в новые 
сферы.

Такие меры превращают 
интеграцию из «социальной 
поддержки» в рациональ-
ную кадровую политику, что 
особенно важно в условиях 
демографического кризиса в 
Корее.

Перспективы кореин-
маыль: ресурс или проблема.  
Отдельным вопросом руко-
водитель АКРК выделила 
кореин-маыль – районы ком-
пактного проживания корё-
сарам, которые уже сформи-
ровались в Ансане, Инчхоне, 
Кванджу, Ансоне, Хвасоне, 
Асане, Кёнджу, Кимхэ, Тэгу 
и других городах. Эти ан-
клавы возникли стихийно, 
вокруг доступного жилья и 
рабочих мест. 

Ïî ìàòåðèàëàì ïðåññ-ñëóæáû ÀÊÐÊ

Â ñåíòÿáðå â ðàìêàõ êàìïàíèè 
«Êàëåíäàðü ïàìÿòè» âñïîìèíàåì 

Î Ñîíìóêà (Ïåòðà Àëåêñàíäðîâè÷à), 
1886-1938) – áîðöà çà íåçàâèñèìîñòü 
Êîðåè, ïðîñâåòèòåëÿ è îáùåñòâåííî-

ãî äåÿòåëÿ, êîòîðûé ïîñâÿòèë ñâîþ 
æèçíü áîðüáå ïðîòèâ ÿïîíñêîãî êîëî-
íèàëèçìà è äåëó ïðîñâåùåíèÿ êîðåé-

ñêîé äèàñïîðû íà Äàëüíåì Âîñòîêå.

Родился в 1886 году. В 1918 году в Хабаровске он вошёл в число осно-
вателей «Союза корейских социалистов» вместе с Ли Донхви, Ким 
Рипом, Александрой Ким-Станкевич и другими активистами, а вскоре 

стал членом партии большевиков. После окончания Гражданской войны 
О Сонмук сосредоточился на партийной и издательской деятельности. Стал 
главредом печатного органа Корейского отдела Дальбюро РКП(б) – газеты 
«Авангард» («Сонбон»). Трагическая судьба настигла О Сонмука в годы 
сталинских репрессий. В 1937 году он был арестован и позднее расстрелян. 
Десятилетия спустя его имя было восстановлено в исторической памяти. В 
2009 году ему был посмертно присвоен Орден Патриота Республики Корея. 
Жизненный путь О Сонмука – это история человека, который, оказавшись 
на чужбине, не отказался от борьбы за свободу своей родины. 

Â Ñåóëå äàí ñòàðò ìåæäó-
íàðîäíîìó ïðîåêòó ïî 

ñîõðàíåíèþ è ïðèçíàíèþ 
äåïîðòèðîâàííîé ïàìÿòè 

êîðåéñêîé äèàñïîðû.

15сентября 2025 года в 
Национальном Собра-
нии Республики Ко-
рея состоялась пресс-

конференция, ознаменовавшая 
официальный запуск международ-
ного проекта по включению доку-
ментального наследия корё-сарам – 
этнических корейцев стран СНГ – в 
реестр ЮНЕСКО «Память мира». 
Проект реализуется Международным 
центром документального наследия 
ЮНЕСКО (ICDH), Ассоциацией ко-
рё-сарам в Республике Корея (АКРК) 
и Мемориальным обществом генера-
ла Хон Бомдо, и объединяет экспер-
тов, исследовательские институты и 
общественные организации из Кореи 
и стран бывшего СССР.

«История корё-сарам – это не 
просто история меньшинства. Это 
архив человеческого достоинства, 
это зеркало XX века, в котором от-
ражаются не только боль, но и сила 
преодоления»,  – заявила в сво-
ём выступлении президент АКРК 
Жанна Тен.

В центре инициативы – докумен-
тальное свидетельство о депортации 
более 170 тысяч корейцев с Дальне-
го Востока СССР в 1937 году в Цен-

тральную Азию. Эти события оста-
вили глубокие раны в коллективной 
памяти народа, но также стали нача-
лом уникальной истории выживания, 
труда и сохранения идентичности.

Несмотря на лишения, корё-са-
рам сумели стать передовыми агра-
риями, учёными, деятелями культу-
ры. Их история – это не только боль, 
но и торжество стойкости. Цель про-
екта – сохранить и сделать доступ-
ной эту историю миру, не как част-
ную трагедию, а как универсальное 
наследие человечества.

Проект выходит далеко за рамки 
академического интереса: это акт 
исторической справедливости и за-
щита памяти малых народов, кото-
рые нередко остаются за пределами 
национального нарратива.

Этот проект, как было подчёркнуто 
на пресс-конференции, не ограничи-
вается ретроспективой. Он открывает 
важный диалог о современном стату-
се корейской диаспоры, в том числе в 
самой Республике Корея. Проживаю-
щие здесь более 100 тысяч корё-сарам 
сталкиваются с правовыми и социаль-
ными вызовами, маргинализацией и 
потерей языка. Признание их истории 
на международном уровне способно 
изменить общественное восприятие, 
вернуть голос тем, кто десятилетиями 
был лишён его.

По итогам мероприятия был под-
писан трёхсторонний меморандум 
о сотрудничестве, в котором закре-
плено намерение всех сторон нести 

ответственность за сохранение и 
продвижение исторического насле-
дия депортированных корейцев. Это 
первый случай столь тесного взаи-
модействия международной струк-
туры ЮНЕСКО с диаспорными и 
мемориальными организациями. 

«Мы верим, что память о депорти-
рованных – это не только националь-
ное прошлое, но и основа для спра-
ведливого будущего. Хранить эту 
память – значит формировать новое 
поколение, способное видеть за циф-
рами – судьбы», – отметил Пак Хон-
гын, председатель Совета директоров 
Мемориального общества генерала 
Хон Бомдо. 

От имени корё-сарам в пресс-
конференции и церемонии подписа-
ния Меморандума приняли участие 
доктор исторических наук  Валерий 
Хан (глава экспертной группы), Та-
тьяна Пак (вице-президент АКРК) и 
Михаил Ли (глава Сеульского отделе-
ния АКРК). 

Включение документального на-
следия корё-сарам в реестр «Память 
мира» – это не только акт историче-
ского признания, но и нравственный 
ориентир для государств, обществ и 
институтов, стремящихся строить 
политику на основе уважения к че-
ловеку, его памяти и достоинству. 
Этот проект утверждает простую, 
но фундаментальную истину: заб-
вение порождает повторение, а со-
хранённая память формирует куль-
туру мира.

Î ÁÓÄÓÙÅÌ ÊÎÐÅ-ÑÀÐÀÌ Â ÊÎÐÅÅ

×ÒÎÁÛ ÏÎÌÍÈËÈ ÑÒÀÍÓÒ ×ÀÑÒÜÞ 
«ÏÀÌßÒÈ ÌÈÐÀ» ÞÍÅÑÊÎ

Äèñêóññèÿ «Ïîääåðæêà àäàïòàöèè çàðóáåæíûõ êîðåéöåâ â Êîðåå», ïðèóðî÷åííàÿ ê 
80-ëåòèþ îñâîáîæäåíèÿ ñòðàíû. Â îáñóæäåíèè ïðèíÿëè ó÷àñòèå äåïóòàòû ïàðëàìåíòà, 

ïðåäñòàâèòåëè Ìèíèñòåðñòâà îáðàçîâàíèÿ,  Ìèíèñòåðñòâà þñòèöèè, íàó÷íîå ñîîáùå-
ñòâî è îáùåñòâåííûå îðãàíèçàöèè. Â ïðîãðàììå äèñêóññèè ïðîçâó÷àëè òðè êëþ÷åâûõ-

äîêëàäà: Æàííà Òåí, ïðåçèäåíò Àññîöèàöèè êîðå-ñàðàì (ÀÊÐÊ) – î ïîëîæåíèè è âûçî-
âàõ èíòåãðàöèè; Êèì Åíñóê, äèðåêòîð Êóëüòóðíîãî öåíòðà êîðå-ñàðàì â Àíñàíå è ÷ëåí 

Ñîâåòà äèðåêòîðîâ Îáùåñòâà ïîääåðæêè êîðå-ñàðàì «Íîìî» – î âèçîâîé ïîëèòèêå 
è òðóäîâûõ îãðàíè÷åíèÿõ; ×î Íàì÷õîëü, èñïîëíèòåëüíûé äèðåêòîð Ôîíäà àçèàòñêîãî 

ðàçâèòèÿ – î ïðîáëåìàõ îáðàçîâàíèÿ è áóäóùåì ìîëîäåæè.

Ïîçäðàâëÿåì ãîñïîäèíà 
Êèì Ãåíõåïà ñ íàçíà÷åíè-

åì íà ïîñò ãëàâû Àãåíòñòâà 
ïî äåëàì çàðóáåæíûõ êî-
ðåéöåâ. Ýòî íàçíà÷åíèå –
âàæíûé è îáíàäåæèâàþ-

ùèé øàã äëÿ âñåõ çàðó-
áåæíûõ êîðåéöåâ, âêëþ-

÷àÿ êîðå-ñàðàì.

Ким Гёнхёп – политик с боль-
шим опытом: он был депутатом 
трёх созывов от города Пучхон, 

работал в Комитете по международ-
ным делам и объединению и внес 
ключевой законопроект «Основной 
закон о зарубежных корейцах», ко-

торый стал основой создания Агент-
ства.

Ещё в бытность депутатом Наци-
онального собрания господин Ким 
остро отреагировал на несправедли-
вую ситуацию, когда представители 
4-го поколения корё-сарам не при-
знавались официально как зарубеж-
ные корейцы и подлежали депорта-
ции по достижении 19 лет.

И теперь корё-сарам 4-го и по-
следующих поколений получили 
официальный статус зарубежных 
корейцев, что позволило им остать-
ся в стране законно, без угрозы де-
портации. Это не просто изменение 
в законе – это восстановление исто-
рической справедливости и защита 
будущего молодого поколения.

Мы уверены, что с этим назна-
чением господин Ким Гёнхёп при-
даст новый импульс развитию по-
литики в отношении зарубежных 
корейцев. Его глубокое понимание 
проблем диаспоры, сочетающееся с 
политической волей и способностью 
действовать, станет прочным фунда-
ментом для конкретных перемен.

Ассоциация коре-сарам в Респу-
блике Корея выражает готовность к 
дальнейшему тесному сотрудничеству 
с Агентством по делам зарубежных ко-
рейцев. Надеемся, что вместе сможем 
построить общество, в котором  мы бу-
дем защищены и услышаны.

..

..

..

..

Ó ÇÀÐÓÁÅÆÍÛÕ ÊÎÐÅÉÖÅÂ –
ÍÎÂÛÉ ÐÓÊÎÂÎÄÈÒÅËÜ

.. ..

..

..
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14 àâãóñòà â Öåí-
òðå çàðóáåæíûõ 

ñîîòå÷åñòâåííèêîâ 
ñîñòîÿëàñü âòîðàÿ 
âñòðå÷à ó÷àñòíè-

êîâ íîâîãî Àëüÿíñà 
«ÊÎÐÅ». Íàïîìíèì, 
÷òî 31 èþëÿ 12 ðó-
êîâîäèòåëåé ðàç-
ëè÷íûõ îðãàíèçà-

öèé è áèçíåñìåíîâ 
ïîäïèñàëè Ìåìî-

ðàíäóì î ðåøåíèè 
ñîçäàòü ñîþç, äåÿ-
òåëüíîñòü êîòîðîãî 

áóäåò èäòè íà áëàãî 
êîðå-ñàðàì, ïðîæè-

âàþùèõ â Êîðåå. 

ÀËÜßÍÑ «ÊÎÐÅ» – 
ÑÎÞÇ ÐÀÂÍÛÕ

Мы становимся свидете-
лями события, которое может 
войти в историю корё сарам. 
У нас есть уникальная воз-
можность объединить обще-
ственников и представи-
телей бизнеса и различных 
сообществ. Сегодня у нас есть 
шанс изменить эту историю 
– впервые мы доброволь-
но объединяемся, чтобы 
действовать вместе, по 
собственной воле и с ува-
жением к каждому голосу.

Однако наш успех воз-
можен только при одном 
условии – если каждый 
из нас будет не просто 
наблюдателем, а актив-
ным участником, вно-
сящим свой вклад в общее 
дело. Лишь тогда Альянс 
станет живым, сильным и по-
настоящему полезным для на-
шего сообщества.

Пусть сегодняшний день 
станет началом новой стра-
ницы нашей истории. Мы 
сами ломаем стереотипы, 
строим наше будущее. Гла-
вой Альянса избрана пре-
зидент KORYOIN GLOBAL 
NETWORK Евгения Цхай.

«ÊÎÐÅ ÈËÜÁÎ» –
ËÀÓÐÅÀÒ ÏÐÅÌÈÈ 
ÈÌÅÍÈ Ó×ÅÍÎÃÎ 
ÏÀÊ ÑÛÍ ÁÈÍÀ

19 августа в Чхунчхоне, в 
Национальном университете 
Канвон, газета «Корё ильбо» 
( Казахстан) получила одну из 
самых престижных наград по 
корейскому языку. Эта премия 
носит имя выдающегося учё-
ного и просветителя Пак Сын 
Бина, посвятившего жизнь со-
хранению родного языка.

Для «Коре ильбо» эта на-
града – признание более чем 
вековой миссии: сохранять 
корейский язык, культуру и 
память корё сарам вдали от 
исторической родины. 

Сегодня вместе с этой на-
градой звучит важный для 
всей диаспоры посыл: мы не 
забыты, наш голос слышен, а 
наш язык продолжает жить.

Премия присуждается в 
шестой раз и впервые лауре-
атом стал номинант, находя-
щийся за пределами Корей-
ского полуострова.

KORYOIN GLOBAL NETWORK: 
ÑÀÌÎÅ ÃËÀÂÍÎÅ

Евгения ЦХАЙ: 
- YOIN GLOBAL NET-

WORK видит потенци-
ал не только в том, чтобы 
объединять людей, но и в 
том, чтобы стать истинной 
платформой для сотрудни-
чества и взаимодействия в 
различных сферах. Культу-
ра, искусство, экономика, 
финансы, образование – это 
не просто слова. Это мощ-
ные инструменты, рычаги 
мягкой силы, способные 
изменить облик мира. И че-
рез наше объединение и со-
вместные усилия мы можем 
использовать эти рычаги 
для улучшения межгосудар-
ственных отношений Ре-
спублики Корея со страна-
ми, в которых мы родились 
и которые мы считаем сво-
им домом. Мы видим себя 
не только как организацию, 

но как движение, стремяще-
еся к созданию более гар-
моничного и прогрессивно-
го мира через культурное и 
экономическое взаимодей-
ствие, через обмен идеями и 
знаниями, через поддержку 
и развитие талантов. KGN 
должна стать силой, вдох-
новляющей и меняющей 
мир в лучшую сторону.

На сегодняшний день 
в мире насчитывается бо-
лее 7 миллионов зарубеж-
ных корейцев, из которых 
около 500 тысяч – русско-
язычные. По словам ос-
нователей KGN, создание 
новой организации – это 
огромный потенциал, ко-
торый поможет развивать 
двусторонние отношения 
между Кореей и странами, 
где проживают зарубежные 
корейцы.

Åâãåíèÿ Öõàé ñ ïðåçèäåíòîì ðåñïóáëèêàíñêîãî 
îáùåñòâåííîãî îáúåäèíåíèÿ «Àññîöèàöèÿ êîðåéöåâ 

Êàçàõñòàíà», ïðåäñåäàòåëåì ïîïå÷èòåëüñêîãî 
Ñîâåòà ÀÊÊ Þðèåì Öõàåì

ÏÐßÌÀß ÐÅ×Ü

Ñ ÇÀÁÎÒÎÉ
Î ÁËÈÆÍÈÕ

Команда волонтёров 
 от KORYOIN 

GLOBAL NETWORK собра-
лась, чтобы поделиться теп-
лом и заботой. 16 волонтёров 
из постсоветских стран, при-
ехавших из разных регионов 
Кореи, встретились в центре 
социального обеспечения 
Мапо, чтобы помочь бабуш-

кам и дедушкам.
Наши волонтёры –

разные по возрасту и 
профессиям, но всех их 

объединяет одно – искреннее 
желание поддержать мест-
ное население. Волонтёрство 
приносит пользу не только 
обществу, но и самим участ-
никам: на личном уровне –
новые знакомства, уверен-
ность и радость от добрых 
дел; на профессиональном 
уровне – опыт, который помо-
гает в карьере; на социальном 

уровне – интеграция, укре-
пление связей и построение 
будущего в Корее.

Социальный капитал рож-
дается там, где люди доверяют 
друг другу, делятся теплом и 
поддержкой. Это про друже-
ские связи, про готовность по-
могать и быть рядом. Именно 
такие встречи дают ощущение 
единства и делают обще-
ство сильнее и добрее. Это 
особенно важно для моло-
дёжи и новоприбывших в 
страну, ведь волонтёрство 

помогает быстрее адаптиро-
ваться и почувствовать себя 
частью большой семьи.

ØÊÎËÀ 
ÈÍÔÎÐÌÀÖÈÎÍÍÛÕ 
ÒÅÕÍÎËÎÃÈÉ

KORYOIN GLOBAL 
NETWORK и Старшая школа 
информационных технологий 
и науки г. Чхонджу (Cheongju 
IT Science High School) под-
писали меморандум о взаимо-
понимании и сотрудничестве. 
Это второй меморандум со 
старшей школой, где обуча-
ются русскоязычные соотече-
ственники. Первый со стар-
шей школой в Нонсане был 
подписан весной текущего 
года. Подписание документа 
открывает новые возможно-
сти для учащихся школ. Для 

реализации совместных об-
разовательных и культурных 
инициатив, развития про-
грамм для нашей молодежи, 
живущей в Корее.

16 сентября в Школе ин-
формационных технологий 

и науки г. Чхонджу состоял-
ся первый менторский день 
KGN. Соглашение о сотрудни-
честве стало основой для за-
пуска совместных программ, 
направленных на развитие 
молодёжи, укрепление образо-

вательных связей и поддержку 
учеников в их профессиональ-
ном самоопределении.

Сегодняшние подростки 
стоят на важном рубеже: от 
правильного выбора зависит 
не только их будущая про-
фессия, но и жизненный путь. 
Говорилось о том, что важно 
не бояться мечтать, но в то 
же время уметь трезво оцени-
вать свои силы, возможности 
и обстоятельства. Настоящая 
сила – в смелости пробовать, 
в умении учиться на ошибках 
и в готовности искать своё 
место в мире.

ÄÀËÅÊÎ – ÁËÈÇÊÎ 
12 сентября в городе Ал-

маты, на пятом пленуме Ас-
социации корейцев Казах-
стана, президент KORYOIN 
GLOBAL NETWORK Евге-
ния Цхай была включена в со-
став членов правления АКК.

Ассоциация корейцев Ка-
захстана – одна из старейших 
общественных организаций в 
СНГ, которой в этом году ис-
полнилось 35 лет. За десяти-

летия Ассоциация стала опо-
рой для десятков тысяч корё 
сарам, сохраняя язык, куль-
туру и традиции, объединяя 
поколения и укрепляя дружбу 
между народами.

Включение президен-
та KORYOIN GLOBAL 
NETWORK в состав руково-
дящего органа Ассоциации 
корейцев Казахстана откры-
вает новые перспективы для 
сотрудничества, обмена опы-
том и реализации совместных 
проектов, которые будут спо-
собствовать развитию диа-
споры и укреплению её роли 
в современном обществе.

Совместными усилиями 
мы продолжим строить буду-
щее, основанное на уважении, 

Юридическое лицо 
НКО KORYOIN GLOBAL 
NETWORK – международная 
организация, которая явля-
ется платформой, объединя-
ющей не только корё-сарам 
из разных стран, но и всех 
людей, независимо от наци-
ональной принадлежности 
и гражданства и кому близка 
Корея и корейцы.

По материалам 
пресс-службы KGN
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Лев Рафаилович Кон-
цевич (род. 3 сентября 
1930 г. в Тамбове) – со-
ветский и российский 
востоковед, кореевед, 
кандидат филологиче-
ских наук. Известен пре-
жде всего разработкой 
системы транслитерации 
знаков корейского алфа-
вита хангыля на кирил-
лицу (система Концеви-
ча), являющейся сейчас 
де-факто стандартом при 
переводе корейских слов 
на кириллицу и с 1970-
х годов применяющейся 
при передаче на русский 
географических назва-
ний Кореи. 
Лев Концевич изве-

стен своей систематиза-
цией стандартной кирил-
лической транскрипции 
корейского языка, из-
вестной как система Хо-
лодовича – Концевича 
(https://en.wikipedia.
org/wiki/Cyrillization_of_
Korean). Он опублико-
вал обширно аннотиро-
ванный и великолепно 
проработанный акаде-
мический перевод книги 
«Хунмин Чонгум» («Хун-
мин чоном») / пер. Л. Р. 
Кончевича. М.: 1979) и 
подготовил к публика-
ции несколько десятков 
научных монографий по 
корейскому языку, ли-
тературе и истории. Его 
избранные работы были 
опубликованы в Москве 
еще в 2001 году. Коре-
евед старой закалки, он 
сочетает скрупулезность 
в узкоспециализиро-

ванных исследованиях 
с чрезвычайно широким 
спектром научных инте-
ресов – от мифа о Тангуне 
до истории корееведения 
в Российской империи. В 
2012 году Лев Концевич 
был награжден государ-
ственной медалью Юж-
ной Кореи.
Позже ученый вышел 

на пенсию и переехал к 
семье в Сан-Франциско. 
Его уникальная коллек-
ция книг была разделе-
на между Университетом 
Дошиша и Московским 

институтом востоковеде-
ния (вот каталог: https://
korea.ivran.ru/sobranie-
lva-rafailovicha-koncevicha 
). В качестве ответствен-
ного редактора Л.В. Кон-
цевич участвовал вместе 
с директором Междуна-
родного центра краеве-
дения МГУ профессором 
М.Н. Паком в создании 
перевода на русский 
язык «Самгук саги» или 
«Исторические записи 
трёх государств») – древ-
нейшего сохранившего-
ся памятника корейской 

историографии. Создан 
в середине XII века как 
официальная династий-
ная история (чонса). Его 
хронологические рам-
ки охватывают события 
эпохи трёх государств – 
Когурё, Пэкче и Силла. 
Наряду с «Самгук юса», 
«Самгук саги» является 
одним из двух базовых 
источников по ранней 
истории Кореи. 
Поздравляем Льва Ра-

фаиловича с днём рож-
дения и искренне желаем 
здоровья и долголетия!

- Лев Рафаилович, для 
современного ученого-гу-
манитария востоковедного 
профиля какие качества яв-
ляются главными?

- Необходимы неугасаемый 
интерес к изучаемой стране и 
ее народу, владение в идеале 
двумя-тремя восточными и за-
падными языками (хотя бы 
пассивно), постоянное углубле-
ние источниковедческой базы, 
объективный и непредвзятый, 
аналитический подход к из-
учаемым проблемам, причем 
в контексте региона или смеж-
ных дисциплин и т.д. Сейчас, с 
высоты прожитых лет и опыта, 
могу пожелать тем, кто придет 
на смену нам в корееведение, 
иметь, прежде всего, любовь к 
профессии и книге, каждоднев-
но трудиться в избранной обла-
сти, и хорошо бы – под руковод-
ством опытных наставников. 

- Что ощущаете на этом 
отрезке жизни?

- Считаю себя счастливым 
человеком. В молодости вы-
брал специальностью корее-
ведение, посвятил ему мно-
гие десятилетия и никогда 
об этом не пожалел. Были у 
меня и прекрасные учителя, 
и опытные, доброжелатель-
ные коллеги, в значительной 
степени повлиявшие на мою 
жизнь, и преданная спутница 
жизни. Конечно, здесь есть 
элемент везения, случайно-
сти, но если выстроить слу-
чайности в ряд, то получается 
некая закономерность.

Татьяна СИМБИРЦЕВА, 
кандидат исторических 
наук, кореевед:
- Нам очень повезло, что у 

нас – российских корееведов –

Далеко – близко

ÑËÓ×ÀÉÍÎÑÒÈ, ÑÒÀÂØÈÅ 
ÇÀÊÎÍÎÌÅÐÍÎÑÒÜÞ

например, историк Г.Д. Тягай 
и искусствовед О.Н. Глуха-
рева, о чем свидетельствует 
их переписка со Львом Рафа-

иловичем, сохранившаяся в 
его архиве. Сегодня, в эпоху 
Интернета, мы можем без 
проблем очень многие све-

дения из него узнать. А для 
невыездных советских коре-
еведов таким «интернетом» 
был Л.Р. Концевич. Блестя-

ТАКОЙ патриарх. «Энцикло-
педист» – так с уважением и 
благодарностью за консуль-
тации называли его коллеги, 

3 ñåíòÿáðÿ 
èñïîëíèëîñü 

95 ëåò âûäàþùå-
ìóñÿ ðîññèéñêîìó 

êîðååâåäó Ëüâó 
ÊÎÍÖÅÂÈ×Ó. Âîç-
ðàñò ñåðüåçíûé, íî 

ó÷åíûé ïðîäîëæàåò 
àêòèâíî çàíèìàòüñÿ 

èññëåäîâàíèÿìè â 
åäèíñòâåííîé äëÿ 

íåãî â æèçíè ñôåðå. 

щий знаток ханмуна и старо-
корейского языка, ученый 
обширного круга интересов 
и библиограф, он порази-
тельно много читает и имеет 
широчайший круг общения в 
научных кругах.

Сон МУГЁН, 
южнокорейский 
филолог:
- Российские корееведы-

литературоведы, одним из 
которых является Лев Кон-
цевич, по праву являются 
выдающимися учеными, по-
скольку им удалось в усло-
виях ограниченной доступ-
ности корейских научных 
публикаций, базируясь прак-
тически только на первоис-
точниках, выявить в текстах 
то, что видит редкий иссле-
дователь. 

Владимир ПУЦЕК, 
чешский кореевед, 
основатель корееведения 
Карлова университета 
в Праге: 
- Антология «Бамбук в 

снегу. Корейская лирика VIII-
XIX веков» (М., 1978) явля-
ется одним из выдающихся 
достижений советского коре-
еведения. Эту антологию Л.Р. 
Концевич составил, а потом 
перевел со старокорейского 
совместно с М.И. Никитиной 
и стиховедом из Алма-Аты 
профессором славистики А.Л. 
Жовтисом. Таким выдающим-
ся достижением является и 
статья Л.Р. Концевича «Ко-
рейская поэтика», написанная 
им в 1974 году. 

Лидия СТЕЖЕНСКАЯ, 
заведующая отделом 
литератур народов 
Азии ИВ РАН: 
- Мне не нужно его вам 

представлять. Вы все его зна-
ете лично и читали его рабо-
ты. Великий кореевед! 

ÑÏÐÀÂÊÀ «ÐÊ»

Èíñòèòóò ñòðàí Àçèè 
è Àôðèêè ÌÃÓ

В состав ИСАА входит 19 
кафедр, а также научные цен-
тры и лаборатории. Институт 
ведет приём на программы 
высшего профессионального 
образования в рамках образова-
тельных стандартов МГУ. Свя-
зан с ведущими профильными 
российскими университетами и 
научными центрами, совместно 
с которыми проводит исследо-
вательскую деятельность. 

Многие годы действовал 
центр корееведения МГУ, воз-
главляемый его основателем, 
доктором исторических наук 
Михаилом Николаевичем  
Паком (1918-2009). Видный 
советский и российский вос-
токовед-историк, основатель 
советской школы корееведе-
ния. Доктор исторических 
наук, профессор. Основные 
научные работы посвящены 
социально-экономическому и 
политическому развитию Ко-
реи, а также проблемам восто-
коведной историографии. Опу-
бликовал более 250 научных 
трудов. Среди них – переводы 
из китайских летописей, содер-
жащих сведения о ранней исто-
рии Кореи, а также перевод 
монументальной корейской 

ÂÅÄÓÙÈÅ ÖÅÍÒÐÛ 
ÊÎÐÅÅÂÅÄÅÍÈß Â ÐÎÑÑÈÈ

летописи XII века «Самгук 
саги» («Исторические записи 
Трех государств», 1145 г.) Ким 
Бусика. Первый том полного 
научного комментированного 
перевода Самгук саги («Лето-
писи Силла») вышел в 1959 г. 
и сразу поставил М.Н. Пака в 
ряд ведущих корееведов мира. 
Второй том («Летописи Когурё 
и Пэкче») увидел свет в 1995 г.
Над третьим томом («Раз-
ные описания. Биографии»), 
М.Н. Пак работал совместно с 
группой коллег и учеников, он 
вышел в 2002 г. Русский пере-

вод «Самгук саги» стал первым 
и был до 2006 г. единственным 
переводом этого классического 
сочинения корейской историо-
графии на один из европейских 
языков (русский).

Èíñòèòóò Êèòàÿ 
è ñîâðåìåííîé Àçèè 
Ðîññèéñêîé àêàäå-

ìèè íàóê (ÈÊÑÀ ÐÀÍ, 
Èíñòèòóò Êèòàÿ ÐÀÍ)
Головное научно-иссле-

довательское учреждение 
Российской академии наук, 
занимающееся изучением со-
временного Китая, Японии, 
обеих Корей, Вьетнама и дру-
гих стран АСЕАН, междуна-
родно-политических проблем 
и процессов экономической 
интеграции в АТР. Находится 
в Москве. До 11 июля 2022 
г. носил название Институт 
Дальнего Востока РАН. Был 
создан на основании поста-

новления Президиума АН 
СССР в сентябре 1966 года. 
За истекшие 50 лет ИКСА 
РАН стал одним из крупней-
ших научных центров ком-
плексного изучения проблем 
Китая, Японии, ситуации на 
Корейском полуострове и от-
ношений России со странами 
этого региона. 

Одним из специалистов 
института является Ким Ен 
Ун, ведущий научный сотруд-
ник Центра корейских иссле-
дований, кандидат философ-
ских наук. 

Äèïëîìàòè÷åñêàÿ 
àêàäåìèÿ ÌÈÄ 

Ðîññèè
Здесь учились южноко-

рейские дипломаты. Один из 
них Пак Ро Бёк (род. 9 июля 

Èíñòèòóò 
âîñòîêîâåäåíèÿ ÐÀÍ
ИВ РАН – научно-иссле-

довательский институт РАН в 
области комплексного изуче-
ния Азии и Северной Африки. 
Является ведущим научным 
центром мирового масшта-
ба, охватывающим широкий 
спектр направлений исследо-
ваний востоковедной темати-
ки. Хронология исследования 
охватывает все исторические 
периоды истории Востока – 
от древности до наших дней. 

Борис Дмитриевич Пак
(1931-2010) – главный на-
учный сотрудник ИВ РАН, 
кореевед, просветитель, ос-
новоположник изучения исто-
рии российских корейцев и 
их участия в национально-ос-
вободительной борьбе корей-
ского народа как научного на-
правления в востоковедении.

ских наук. 

(р д

1956 г.) – политический дея-
тель Республики Корея. С 13 
мая 2015 года – Чрезвычайный 
и Полномочный посол Респу-
блики Корея в Российской 
Федерации. Защитил степень 
кандидата исторических наук 
в Дипакадемии МИД РФ.
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Ïàâåë ÏÀÉ, 
ïðåçèäåíò Ìîëî-

äåæíîãî îáùåñòâà 
êîðåéöåâ Ìîñêâû 

ÌÄÊÌ), ìàñòåð ñïîðòà 
ïî òõýêâîíäî

Ïóñòü ýòîò äåíü íà-
ïîìèíàåò íàì, ÷òî 
äèñöèïëèíà, ñèëà 

äóõà è óìåíèå 
äåðæàòü óäàð – ýòî 

êà÷åñòâà, êîòî-
ðûå ïîìîãàþò íå 

òîëüêî íà òàòàìè, 
íî è â æèçíè, â 

êîìàíäå, â áèçíåñå 
è â îáùåñòâå. 

Более 20 лет своей жиз-
ни я посвятил спорту –
тхэквондо. Мой путь 
в тхэквондо начался в 

4 года и привёл меня к званию 
мастера спорта России. Это 
один из важных пазлов моей 
жизни, который стал школой 
дисциплины и ответственно-
сти. Я прочувствовал, что такое 
командный дух, почему так 
важны тренер и капитан и как 
ценны спортивные принципы, 
которые формируют личность.

Именно благодаря этим 
трём принципам я смог по-
строить сильнейшую обще-

Ñâûøå 50 êîìàíä 
èç 23 ðåãèîíîâ 

ïðèíÿëè ó÷àñòèå 
â Òðåòüåì êóáêå 

Ìîñêâû ïî K-pop 
cover dance, êî-
òîðûé ïðîøåë â 

ïðîñòðàíñòâå ìó-
çûêàëüíûõ êóëüòóð 
TAU íà êèíîçàâîäå 

«Ìîñêèíî».

Более 300 участников 
соревновались за пра-
во лучше всех показать 
хореографию извест-

ных исполнителей K-pop – 
айдолов. Команды танцевали 
под хиты звезд корейской му-
зыки: BSS, BI, Katseye, Stray 
Kids, Aespa, BlackPink, BTS, 
Kard, Xlov, Enhypen.

Специальным судьей стал 
хореограф, режиссер HYBE 
Сонг Чан (Seong Chan), ра-
ботавший с BTS, BlackPink, 
Stray Kids и другими извест-
ными исполнителями. Также 
в жюри вошли российские 
хореографы, участники тан-
цевальных команд, препо-
даватели профильных школ. 
Жюри оценивало команды по 
различным критериям, сре-

ди которых – подача и арти-
стизм, техника исполнения, 
синхронность и расстановка, 
образ и имидж, музыкаль-
ность.

Участники были разде-
лены на категории в зависи-
мости от числа танцоров в 
команде. Победителем в пер-
вой стала команда Side I, тан-
цевавшая под песню Zoom от 
Badvillain. Второе и третье 
места заняли соответствен-
но Lightnings (Young Posse, 
песня Macaroni Cheese) и 

SandWitch (Katseye, ком-
позиция Gnarly). Победу 
во второй категории жюри 
присудило участникам из 
Crowned Clown, выбравшим 
хит Lalalala от Stray Kids. За 
ними следуют Chocolate Mint 
(BSS – Fighting) и Black Nabi 
(Ateez – In Your Fantasy).

«Третий кубок Москвы 
по K-pop cover dance стал 
частью всероссийского про-
екта «Кей-поп драйв» АНО 
«Молодежное движение ко-
рейцев Москвы». «Кей-поп 

драйв» направлен на под-
держку молодежи и развитие 
K-pop cover dance в России». 
Он объединяет свыше 300 
команд и более 2500 участ-
ников. В рамках своего про-
екта мы создаем сообщество 
танцоров, где каждый может 
развить свои навыки, со-
ставляем их всероссийский 
рейтинг, организуем турниры 
и награждаем лучших на фе-
стивале Confedance, а также 
проводим встречи для тех, кто 
любит корейскую культуру», –

рассказала его руководитель 
Анна Ким. 

Гости увидели показ в сти-
ле K-pop от ArtPodiumKids, 
приняли участие в квизах по 
этому направлению корей-
ской поп-культуры и узнали 
больше о традиционном ко-
стюме ханбок. Для них были 
открыты интерактивные 
зоны по созданию K-pop-
аксессуаров, айдол-боксов и 
сувениров.

«Правительство Москвы 
уделяет огромное внимание 
развитию молодежных орга-
низаций. Это очень важно, 
потому что молодежь – это 
потенциал и будущий капи-
тал государства. Культура 
объединяет молодых людей 
разных национальностей», – 

поделился руководитель Мо-
лодежного движения корей-
цев Москвы Павел Пай.

Территория азиатской 
культуры с фудкортом, где 
можно было попробовать на-
циональные блюда, работала 
на кинозаводе «Москино» с 
29 по 31 августа. В заключи-
тельный день перед жителями 
и гостями столицы выступил 
южнокорейский певец Сон 
Вон Соб (Song Won Sub), ла-
уреат Seoul Music Awards и 
Mnet Asian Music Awards.

Пресс-служба
 «Портала 2030-2050»

Фото: 
Алина АНДРИАНОВА, 

Илья БРУЦКУС,
Мария

КОРОБЕЛЬНИКОВА

ÊÎÌÀÍÄÀ, ÁÅÇ ÊÎÒÎÐÎÉ 
ÌÍÅ ÍÅ ÆÈÒÜ

Ï ÏÀÉ

4 ÑÅÍÒßÁÐß – ÌÅÆÄÓÍÀÐÎÄÍÛÉ ÄÅÍÜ ÒÕÝÊÂÎÍÄÎ
ственную молодёжную ко-
манду МДКМ (https://t.me/
mdkm_rf) в России и СНГ –
как минимум среди корейских 
молодёжных организаций.

Принцип 1. Сложность и 
вызов – это хорошая возмож-
ность роста.

Тхэквондо – это едино-
борство, где твой главный со-
перник всегда ты сам и твои 
внутренние барьеры. На корте 
невозможно сбежать или спря-
таться от соперника. Нужно 
действовать здесь и сейчас. 
Быстро, точно и без права на 
ошибку.

У меня сформировалась 
хорошая привычка принимать 
вызовы и искать решения вме-
сто того, чтобы зацикливаться 
на эмоциях. Пока кто-то оста-
навливается и анализирует, 
«почему всё пошло не так», 
«почему он так поступил», я 
уже ищу выход. И нахожу его. 
Одно из моих преимуществ –
видеть проблему не как тупик, 
а как задачу, которую можно и 
нужно решать.

Принцип 2. Умение играть 
вдолгую.

В тхэквондо есть особая 
стратегия. Иногда, чтобы вы-
играть, нужно намеренно про-
пустить удар от соперника, 
«подставиться сопернику». 
Осознанно, спокойно, хладно-
кровно. Для меня победа вдол-
гую дороже, чем сиюминутный 
успех.

Сотни спаррингов научи-
ли меня, что для роста нужны 
практика и умение отключать 
эмоции, мыслить стратегиче-
ски и принимать нестандарт-
ные решения. Да, порой это 
означает прощаться с людьми 
в команде, менять направле-

Я научился говорить твёр-
дое «нет» там, где это необхо-
димо, и добиваться условий, 
которые мне выгодны в долго-
срочной перспективе. Именно 
эта способность отличает силь-
ного лидера от просто руково-
дителя.

закалили во мне умение выдер-
живать давление. Когда ты вы-
ходишь один на один с сопер-
ником, стресс перестаёт быть 
врагом. Он становится твоим 
союзником.

После десятков тысяч боёв 
я понял, что если ты умеешь 

фликты в жизни не смогут тебя 
сломать. Внутри появляется 
железобетонная опора, которая 
поддерживает тебя в любой си-
туации.

Поймал себя на мысли, на-
сколько горжусь нашей рабо-
той в Молодёжном движении 
корейцев Москвы (МДКМ). 
(https://t.me/mdkm_rf) Вся 
наша деятельность – это часть 
большой стратегии и полити-
ки столицы России, Москвы 
– города, который по праву 
можно назвать лучшим на пла-
нете. Москва сегодня – это не 
только самый современный и 
инновационный мегаполис, 
но и один из самых экологич-
ных городов мира. Это самый 
многонациональный город, 
где люди разных культур и 
религий живут в единстве и 
взаимном уважении. Каждый 
раз, когда я вижу, как наши 
резиденты и волонтеры вклю-
чаются в проекты, будь то 
волонтёрство, организация 
мероприятий или помощь дру-
гим, я понимаю, что именно в 
таких инициативах рождается 
сила гражданского общества. 
И Москва всеобъемлюще под-
держивает молодежь. Это не 
красивые слова, а реальность, 
благодаря которой мы стро-
им каждый день. Важно, что 
МДКМ – не просто органи-
зация, а настоящая команда, 
которая чувствует плечо друг 
друга и идёт вперёд вместе.

Спасибо мэру Москвы Сер-
гею Семёновичу Собянину 
за тот комфорт, уют и доступ-
ность, которые сегодня стали 
нормой для москвичей. Это 
вдохновляет нас работать ещё 
больше, создавать новые фор-
маты, вовлекать ребят, чтобы 
они могли проявить себя и по-
чувствовать гордость за свой 
город.

Сергей КИМ

ния или закрывать проекты. 
Это нелегко, но ещё сложнее –
тратить силы и время на то, что 
не ведёт к результату.

Принцип 3. Стрессоустой-
чивость.

Двадцать лет на всероссий-
ских и международных кортах 

сохранять хладнокровие лицом 
к лицу с человеком, который 
готов тебя ударить, то никакие 
дедлайны, провалы или кон-

ÏÎÄ ÇÂÅÇÄÍÛÅ ÕÈÒÛ 
K-POP COVER DANCE

ä

..

..
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Íàòàëüÿ 
ÄÌÈÒÐÈÅÂÑÊÀß, 

êîðååâåä, ïåðåâîä÷èê, 
âûïóñêíèöà ÑÏáÃÓ, 

ýêñïåðò ôîðóìà 
«Äèàëîã Ðîññèÿ – 

Ðåñïóáëèêà Êîðåÿ 
(ÄÐÐÊ)». 

«ÍÎÂÛÉ ËÎÊÀËÈÇÌ» 
È ÂËÈßÍÈÅ 
ÌÎËÎÄÅÆÍÎÉ 
ÊÓËÜÒÓÐÛ

Мы давно привыкли, что 
Южная Корея – страна сетевых 
брендов, где Starbucks и Krispy 
Kreme чуть ли не на каждом 
углу. Зачем же ей локальная 
выпечка? Парадоксально, но 
именно на фоне глобализации 
значительно вырос запрос на 
«своё». Во время пандемии, 
когда поездки за границу были 
недоступны, внутренний ту-
ризм стал настоящим трендом. 
Люди заново открыли для себя 
регионы страны, а вместе с 
ними – новые «съедобные сим-
волы». Не забудем также и о ра-
стущем индексе одиночества, а 
вместе с ним и популярности 
соло-поездок. А ведь чтобы 
насладиться, например, сам-
гёпсалем из черной свинины, 
нужны и время, и компания –
часто недоступный ресурс в 
современном южнокорейском 
обществе.

Кроме того, к середине 
2010-х годов продажи хлебо-
булочных изделий в крупных 
гипермаркетах страны уже зна-
чительно превышали продажи 
риса, потребление которого, в 
свою очередь, упало до исто-
рического минимума. Только в 
Сеуле за год открывается более 
полутора тысяч пекарен, кото-
рые предлагают разнообраз-
ную выпечку, начиная от хлеба, 
заканчивая пирожными и пече-
ньем. А значит, есть спрос.

К тому же, булочка идеаль-
но вписывается в новую куль-
туру: она компактна, недоро-
га, её можно взять с собой, 
съесть как быстрый перекус 
или же подарить друзьям. И 
главное – она «фотогенична», 
подходит для видео или кар-
тинок в социальных сетях. В 
эпоху, когда вкус еды воспри-
нимается не только языком, 
но и камерой телефона, имен-
но десерты и выпечка оказа-
лись в центре внимания.

Главные герои этого тренда –
конечно, молодые корейцы, 
так называемое «поколение 
MZ». Для них важно не просто 
съесть, а поделиться момен-
том. Поэтому десерт должен 
быть милым, необычным, за-
поминающимся. Ограничен-
ные выпуски и редкие вкусы 
еще больше подогревают ин-
терес: булочка из конкретного 
города становится чем-то вро-
де коллекционного предмета, 
но при этом не пылится на 
полке и доставляет «момен-
тальное наслаждение».

Таким образом, булочка 
стала элементом новой иден-
тичности: съесть её – значит 
побывать «там». В этом про-
является и мода на локализм, 

ÑÏÎÑÎÁ «ÑÚÅÑÒÜ 
ÈÑÒÎÐÈÞ»

Åùå äåñÿòü ëåò íàçàä òóðèñòè÷åñêàÿ êàðòà Þæíîé Êîðåè âûãëÿäåëà èíà÷å. Êàæäûé 
ãîðîä ñòðåìèëñÿ çàêðåïèòü çà ñîáîé ñòàòóñ «ðîäèíû» êàêîãî-òî îïðåäåëåííîãî 

áëþäà: ×åäæó – ÷åðíîé ñâèíèíû, Ñîê÷õî – ôàðøèðîâàííûõ êàëüìàðîâ, à ×îí÷æó 
– ïèáèìïàïà. È êàçàëîñü áû – ýòî íåïðåõîäÿùèå ãàñòðîíîìè÷åñêèå òðàäèöèè, íî, 
åñëè ïðèñìîòðåòüñÿ ê òîìó, êàêèå êóëèíàðíûå èçûñêè ðåêîìåíäóþò ñîâðåìåííûå 

ïóòåâîäèòåëè è áëîãè, ìîæíî çàìåòèòü ëþáîïûòíóþ òåíäåíöèþ: àêöåíò ÿâíî 
ñìåñòèëñÿ ñ ñûòíûõ áëþä íà óþòíûå ñëàäîñòè. Â Êåí÷æó òóðèñòû âûñòðàèâàþòñÿ 

â î÷åðåäü çà áóëî÷êàìè ñî ñëàäêîé áîáîâîé ïàñòîé, â ×îí÷æó òåïåðü ãëàâíîå – ýòî 
ïîïðîáîâàòü ÷îêîïàé, à åñëè âäðóã âû ïóòåøåñòâóåòå ïî âîñòî÷íîìó ïîáåðåæüþ, òî íå 
çàáóäüòå çàåõàòü â Êàííûí è ñúåñòü ïèðîæîê ñ êàðòîøêîé. Âñå ýòî âûãëÿäèò êàê ìîäà 
íà äåñåðòû. Íî åñëè êîïíóòü ãëóáæå, îêàæåòñÿ, ÷òî çà áóëî÷êàìè ñòîèò öåëàÿ èñòîðèÿ 

î òîì, êàê ìåíÿåòñÿ þæíîêîðåéñêîå îáùåñòâî è åãî êóëüòóðà ïîòðåáëåíèÿ.

и культура впечатлений: ту-
рист покупает десерт не толь-
ко ради вкуса, но и ради исто-
рии, фотографии, памяти.

«Пэкче Нам Ппанчип», позд-
нее получившая известность 
под аббревиатурой PNB. В 
1970-е годы именно здесь 

появился ещё в 1930-е годы, 
когда в городе открылась пе-
карня «Хваннам», где впервые 
начали печь круглые булочки с 
начинкой из сладкой красной 
фасоли. В период, когда путе-
шественники начали искать 
что-то «уникальное» и «аутен-
тичное», эти булочки мгновен-
но приобрели популярность. 
Местные пекарни стали актив-
но продвигать их в качестве 
«официального десерта Кёнч-
жу», а в туристической среде 
булочки быстро закрепились 
как обязательный сувенир, ведь 
их история напрямую связана с 
городом, а рецепт – с традици-
ями, передававшимися из поко-
ления в поколение.

ÍÎÂÀß ÆÈÇÍÜ 
ÒÐÀÄÈÖÈÉ

Сочетание современного 
и традиционного – это давно 
известный южнокорейский 
прием, который мы можем 
наблюдать в архитектуре, ис-
кусстве и моде. Так и булоч-
ка – вещь повседневная, но 
именно она стала простран-
ством для экспериментов, где 

старое и новое соединяются в 
неожиданных формах.

Привычная для корейцев 
красная бобовая паста «анко» 
оказывается не просто на-
чинкой, а элементом совре-
менного гастрономического 
дизайна: её подают в ярких 
коробочках, выпускают ли-
митированные серии с ил-
люстрациями художников, 
создают коллаборации с по-
пулярными брендами. Тради-
ционный вкус, знакомый ещё 
бабушкам и дедушкам, вдруг 
становится частью «модного» 
лайфстайла.

Именно обращение к тра-
диционным ингредиентам, 
способам производства и ста-
рым рецептам, которые пре-
вращаются в важный маркер 
подлинности, стали ключевым 
элементом новых тенденций. 
Нередко долгая история «но-
вых традиционных» продук-
тов подкрепляется докумен-
тально зафиксированными 
фактами, вроде открытия пе-
карни, что в свою очередь ста-
новится частью культурного 
нарратива. Маленькая конди-
терская, начавшая свою рабо-
ту в середине прошлого века, 
вдруг оказывается не про-
сто магазином, а хранителем 
«правильного вкуса», и сама 
по себе превращается в досто-
примечательность. Важно, что 
корейские производители и 
региональные власти, которые 
активно поддерживают этот 
тренд, подчёркивают именно 
преемственность: десерты по-
даются как «давний символ», 
а не как маркетинговое изо-
бретение последних лет.

Таким образом формиру-
ется новая гастрономическая 
реальность: булочка оказыва-
ется не только едой, но и спо-
собом встроить повседневное 
потребление в более широ-
кую культурную картину. Для 
покупателей важно знать, что 
за продуктом стоит традици-
онный метод приготовления, 
«подлинный» вкус и целая 
история, пусть даже она во 
многом «переписана» заново.

Так рождается феномен, ко-
торый можно назвать констру-
ированием новой гастрономи-
ческой реальности. Булочки 
и десерты превращаются в 
культурный код региона: они 
рассказывают о его прошлом, 
транслируют образы и симво-
лы, одновременно будучи лег-
кодоступными для повседнев-
ного потребления. Не случайно 
многие города делают ставку 
именно на гастрономию как на 
инструмент развития туризма: 
путешественник приезжает в 
Кёнчжу не только ради гроб-
ниц Силла, но и чтобы попро-
бовать «ту самую булочку», ко-
торая продаётся только здесь.

И в итоге булочка перестаёт 
быть просто булочкой. Она пре-
вращается в маленький символ 
большого процесса – в точку 
пересечения прошлого и буду-
щего, локального и глобально-

го. Вкус красной фасоли или 
сладкого картофеля становится 
не только гастрономическим 
опытом, но и способом «съесть 
историю», почувствовать харак-
тер места и прикоснуться к ко-
рейской культуре в её современ-
ном, переосмысленном виде. 
Можно сказать, что именно 
булочка – простая, доступная и 
при этом наполненная смыс-
лами – сегодня лучше всего 
рассказывает о том, как Корея 
учится заново придумывать 
свои традиции, делая их акту-
альными и привлекательными 
для нового поколения.

ÃÅÎÃÐÀÔÈß 
ÁÓËÎ×ÅÊ

Сегодня почти у каждого 
региона есть «своя» булочка, 
отражающая историю, при-
роду или символику места 
– будь то вкус или внешний 
вид. На острове Чечжу – де-
серты со вкусом местного со-
рта танжеринов «халлабон» 
и булочки в виде горы Хал-
ласан, которые отсылают к 
узнаваемому образу. В городе 
Сокчхо, расположенном на 
побережье Японского моря и 
славящемся блюдами из рыбы 
и морепродуктов, стали попу-
лярны булочки в виде кальма-
ров. А в Тамяне, знаменитом 
своим бамбуковым лесом, 
готовят булочки с кремом из 
ростков бамбука. 

Особенно интересная 
история про «традиционный 
чокопай» из Чончжу. Все на-
чалось в 1951 году, когда в 
городе открылась пекарня 

решили адаптировать попу-
лярный тогда западный де-
серт – шоколадное печенье с 
маршмеллоу внутри, покры-
тое шоколадной глазурью. 
Продукт был вкусным, но 
долгое время оставался сугу-
бо локальным. Туристы редко 
о нём слышали, а для самих 
жителей Чончжу он был про-
сто привычной сладостью, но 
никак не «символом города».

Ситуация изменилась в 
2010-е, когда рост интереса к 
локализации, к «переосмыс-
лению традиционных вкусов» 
совпал с модой на гастроно-
мические сувениры. В этом 
контексте чокопай от PNB 
оказался настоящей находкой, 
которую можно было заново 
«упаковать» в образ регио-
нального символа, да еще и с 
такой давней историей.

Похожим образом стали 
известны и булочки с бобо-
вой пастой из Кёнчжу. Рецепт 

й ф



9www.gazeta-rk.ru №259, сентябрь, 2025 г.Яблочко от яблони

- Сонечка, как же много 
надо заниматься танцами, 
чтобы уже в 13 лет побеж-
дать в таких престижных 
конкурсах?

- Да сколько себя помню, 
мне все время хотелось танце-
вать, наверное, поэтому меня 
с раннего детства отвели за-
ниматься в Академию детского 
мюзикла, потом мне захотелось 
заниматься гимнастикой, баль-
ными танцами, участвовать в 
выступлениях студий «Стре-
коза», «Броско», «Тодес», по-
учиться классическому танцу в 
студии «Десять шагов». 

- Получается, ты уже де-
сять лет занимаешься тан-
цами, а сейчас еще осваи-
ваешь азы классического 
балета?!

- Мне захотелось перейти 
от фольклора и характерных 
танцев к классике. Это совре-
менный балет, не похожий на 
чисто классический с его ка-
нонами. Надеюсь, у меня по-
лучится научиться этому виду 
искусства.

- Ты очень сильная де-
вочка. Помню, мне тоже в 
детстве хотелось научиться 
очень многому, и, знаешь, 
большую поддержку мне 
оказывали родители. 

- О, да, и мама, и папа 
очень поддерживают меня! 
Моя мама – инженер хлебопе-
карного производства, да еще 
и все хозяйство на ней, кроме 
того у меня есть два младших 
братца – Георгий и Максим... 

А папа, когда я была со-
всем маленькой, танцевал со 
мной! Может быть, поэтому 
я так люблю танцы… Ну, да, 
он имеет непосредственное 
отношение к искусству, у него 
профессиональное театраль-
ное образование, работает в 
театре, кино и на телевидении 
в качестве режиссера, актера, 
хореографа.

Ñàìîå èíòåðåñíîå – ýòî 
òî, ÷òî ðîäíàÿ áàáóøêà 
Ñîíå÷êè – ýòî ñîëèñòêà 
èçâåñòíîãî ìîñêîâñêî-
ãî òàíöåâàëüíîãî àí-
ñàìáëÿ «Ïîì Ïàðàì» 
Ðåâà ÖÎÉ, êîòîðàÿ ñ 
óäîâîëüñòâèåì îòâåòè-
ëà íà âîïðîñû êîððå-
ñïîíäåíòà «ÐÊ».

ÒÀÍÖÅÂÀÒÜ ÕÎ×Ó
Òàíöåâàëüíûé êîíêóðñ «PRO-ÒÂÎÐÖÛ» â Ìîñêâå, â êîòîðîì ïðèíÿëè ó÷àñòèå 

äåòè èç ðàçëè÷íûõ øêîë è ñòóäèé ñîâðåìåííîãî òàíöà, ïðîøåë 25 ìàÿ
 2025 ãîäà. Ñðåäè ïîáåäèòåëåé – Ñîôüÿ Êîñòèíà, ïðåäñòàâèòåëüíèöà ñòóäèè

 «Äåñÿòü øàãîâ». Îíà çàíÿëà ïåðâîå ìåñòî, ñòàëà ëàóðåàòîì 1 ñòåïåíè. 
Âñÿ ñåìüÿ è äðóçüÿ äåâî÷êè ãîðÿ÷î áîëåëè çà íåå. Íàì óäàëîñü çàäàòü 

íåñêîëüêî âîïðîñîâ ëàóðåàòó êîíêóðñà.

- Как говорится в рус-
ской пословице: «Яблочко 
от яблони недалеко падает!» 
Ваша внучка – этому при-
мер. Расскажите, пожалуй-
ста, о себе. 

- Как и многие мои под-
руги, я родилась в Узбекиста-
не, в Хорезме, в многодетной 
семье. Нас, братьев и сестер, 
было шестеро: четыре парня, 
я и сестренка. Мальчики были 
очень активны, талантливы и 
спортивны. Например, брат 
Леонид оформлял школьную 
стенгазету, а когда он окончил 
школу, я приняла эстафету и 
занялась вплотную не только 
рисованием, но приходилось 
делать фото и даже писать 
заметки в стенгазету. Кроме 
этого, занималась гимнасти-
кой. После окончания школы 
поехала в Москву поступать в 
мединститут, к сожалению, не 

корейских песен, мелодии 
которых звучат во время их 
танцев.

Танцовщицы – все так 
называемого «серебряного 
возраста». Они очень талант-
ливы, терпеливы, скромны, 
содержательны, мудры, весе-
лы и с удовольствие разучива-
ют новые интересные танцы 
и песни, потому что «Пом 
Парам» – это вокально-хорео-
графический ансамбль. В 
детстве и юном возрасте я за-
нималась в спортивных круж-
ках, и как всякая девочка лю-
била танцевать и петь, а когда 
познакомилась с творчеством 
ансамбля с национальным ко-
рейским колоритом, поняла, 
что это тот вид искусства, в 
котором я и мои танцующие 
сестры могут показать все бо-
гатство корейской культуры. 

- Как ваша танцующая 
внучка Софья относится к 
вашему увлечению танцами? 

- На протяжении почти 
всей своей жизни Сонечка 
слышит о моем участии в 
ансамбле «Пом Парам», ви-
дит национальные костюмы, 
понятно, что это ее интере-
совало. Естественная связь 
внучки со мной проявилась 
в том, что повзрослевшая 
Сонечка заинтересовалась 
и корейскими танцами. Она 
стала приходить на наши ре-
петиции, у нее очень неплохо 
получилось освоиться, и поч-
ти год Соня на равных испол-
няла весь репертуар нашего 
коллектива. К сожалению, у 
нее очень сильно выросла на-
грузка, и, чтобы это не сказа-
лось на здоровье и учебе, при-
шлось приостановить участие 
в коллективе.

В настоящее время в кол-
лектив приходят молодые 
исполнители, обновляется 
репертуар, ставятся новые 
композиции. Конечно, очень 
хочется, чтобы и Соня со вре-
менем вошла в наш ансамбль. 

Спрашивала 
Галина ВЛАДИ

добрала баллов, но все равно 
осталась в медицине – выучи-
лась на медсестру, работала в 
московской больнице № 32. 
От этой больницы в 1980 году 
участвовала в конкурсе «Луч-
шая по профессии» и заняла 
2-е место. В качестве награды 
получила путевку на море. 
Затем прошла обучение на 
курсах повышения квалифи-
кации и стала работать рент-
ген-лаборантом. 

В 90-е годы познакомилась 
с корейскими миссионерами 
и для лучшего познания Биб-
лии поступила в духовную 
академию в Москве, которую 
окончила через четыре года, 
параллельно изучая корей-
ский язык и работая пере-
водчиком в церкви. Здесь по-
знакомилась с танцующими 

сестрами по вере, куда их 
приглашали участвовать в 
религиозных семинарах. На 
одном из них познакомилась 
с участницами «Пом Парам». 
Заинтересовало то, что они 
танцевали под аккомпанемент 
духовной корейской музыки. 
Присмотрелась, пообщалась, 
понравилось – и вот уже поч-
ти 10 лет я с ними. 

- Так вы ещё и работаете?
- Моя основная работа – 

это синхронный перевод с 
корейского языка. Работаю 
переводчиком на семинарах, 
совещаниях и деловых встре-
чах с участием корейских спе-
циалистов. Когда мы выбира-
ем музыкальную композицию 
для нового танца, я делаю 
перевод, чтобы участницы ан-
самбля понимали содержание 

Ñåìüÿ Êîñòèíûõ â ïîëíîì ñîñòàâå

Ñîíÿ ñ ëþáèìîé áàáóøêîé

Как сообщает ИА «Ха-
баровский край се-
годня», в этом году 
фестиваль приурочи-

ли к двум памятным датам – 
победе над милитаристской 
Японией и освобождению ко-
рейского полуострова от ок-
купационных войск японской 
армии.

- Самая главная цель на-
шего фестиваля – это сохра-
нение исторической памяти 

и правды, которая сегодня 
всячески извращается. Для 
нас, дальневосточных корей-
цев, – это прекрасный повод 
собраться вместе и показать 
всё многообразие нашей куль-
туры представителям других 
национальностей. В этом году 
к нам приехало много гостей, 
в числе которых представи-
тели консульства республики 
Корея во главе с генконсулом 
Ха Бён Кю и президент Обще-

российского объединения ко-
рейцев Василий Цо, – расска-
зал нашему корреспонденту 
президент ассоциации корей-
ских организаций Дальнего 
Востока и Сибири Владимир 
Бейк.

- Корейская националь-
ность – это та самобытность, 
которая объединяет и притя-
гивает к себе все националь-
ности, которые проживают у 
нас в регионе. Огромное спа-

сибо за ту работу, которую вы 
проводите среди молодёжи и 
воспитываете своих детей в 
духе патриотизма и любви к 
России, – сказал мэр столицы 
региона Сергей Кравчук.

Одной из самых попу-
лярных у гостей стала зона 

с презентацией националь-
ной корейской кухни. В этом 
году кулинарная часть фе-
стиваля отметилась одним 
интересным событием. По-
чётным гостям фестиваля 
предложили поучаствовать 
в приготовлении кимпаба –

это такой традиционный 
корейский ролл, очень по-
хожий японские «маки». Не-
обычно, что кимпаб реши-
ли сделать длиной порядка 
пяти метров!

dvnovosti.ru

ÊÈÌÏÀÁ ÄËÈÍÎÉ 
ÏßÒÜ ÌÅÒÐÎÂ

Ôåñòèâàëü êîðåéñêîé êóëüòóðû â Õàáàðîâñêå – ýòî âñåãäà 
î÷åíü ÿðêîå, èíòåðåñíîå è âêóñíîå ñîáûòèå, êîòîðîå 

íåèçìåííî ñîáèðàåò îãðîìíîå êîëè÷åñòâî ãîñòåé. 
Ýòîò ïðàçäíèê – ïðåêðàñíàÿ âîçìîæíîñòü ïîçíàêîìèòüñÿ 

ïîáëèæå ñ òðàäèöèÿìè, èñêóññòâîì, íàöèîíàëüíîé êóõíåé 
íàðîäà, êîòîðûé æèâåò â Ðîññèè óæå áîëüøå 150 ëåò, íî 

ïðè ýòîì ñîõðàíÿåò ñâîþ ñàìîáûòíîñòü. 
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(Окончание. Начало
в предыдущем номере)

Ягнал машину на при-
личной скорости, 
огибая холмы, а на 
спуске изо всех сил 
нажал на педаль 

газа, инстинктивно чувствуя 
собственную уязвимость. Но, 
как ни странно, автомобиль 
мой остановился, как вкопан-
ный – оказалось я надавил на 
педаль тормоза, а не газа. 

Было около полуночи, ког-
да я вернулся домой. Дети 
ждали меня за холодной пиц-
цей, которую я заказал на 
день своего рождения. 

Несмотря на потерю рабо-
ты, я не особо волновался, по-
скольку ощущал внутри себя 
некий внутренний стержень. 

Я перечитал статью в га-
зете еще раз, хотя почти наи-
зусть знал ее содержание. 
Я ощущал в себе какую-то 
двойственность. Она была 
сложна для моего понима-
ния. Суть заключалась в по-
требности отыскать нечто 
забытое, далекое и привязать 
его к настоящему времени. 
Тем самым я мог бы про-
будиться из забвения и оку-
нуться в настоящее, прийти 
к открытке мальчика-бара-
банщика. Между ним и моим 
приятелем из детства Ёнхо 
было огромное расстояние, 
они представляли собой два 
мира. Какой был смысл вспо-
минать мне о Ёнхо? Встреть я 
его на улице, наверняка про-
шел бы мимо.

Рождественский день уга-
сал, под вечер послышался 
отдаленный барабанный стук. 
Кто-то невидимый играл на 
барабане. Тук, тук, пам, пам, 
тук, тук… Манера игры неиз-
вестного барабанщика напо-
минала ту, с какой играл Ёнхо. 

Когда я учился в третьем 
классе, семья наша перееха-
ла на окраину Сеула, где нас 
со всех сторон окружали ри-
совые поля. Место очень ти-
хое, в отличие от района, где 
мы жили раньше. Помнится, 
мы строили дом на расчи-
щенном участке, отец возвел 
стену из сырцовых кирпичей, 
но пришли люди из управы и 
разрушили стену. Но отец не 
сдавался и настойчиво про-
должил своё дело, построил 
стены, поднял стропила, по-
крыл крышу шифером. Так 
появился наш дом. А через 
поле на холме строители воз-
водили большое здание из 

Он любит русскую 
классику, – Пушкина, 
Лермонтова, Толстого, 
Достоевского, Гоголя, Че-
хова… Впитывает в себя, 
читая не в переводе, а в 
оригинале. Кандидатскую 
диссертацию он защитил 
по произведениям Михаи-
ла Зощенко.

Первое его знакомство 
с Россией случилось в 
самую лихую годину – в 
середине 90-х. Учился в 
МГУ, жил в общежитии, 
привыкал к окружающей 
суровой действительно-
сти тяжко – на плитке 
грел нехитрую еду, по-
купал у старушек на вы-
ходе метро хлеб, тушенку, 
маринованные огурцы в 
банках, варенье, молоко. 
А в холод брал у них же 
вязанные шерстяные но-
ски, варежки. 

Нынче он вспоминает 
о том времени с улыбкой. 

Беседовать с ним одно удо-
вольствие, с корейского 
переходим на русский, с 
русского на корейский, и 
тема у нас всегда сводится 
к одному – России. 

Бывал не раз он на 
Русском Севере, в Сиби-
ри, Дальнем Востоке, – 
Новосибирск, Иркутск, 
озеро Байкал, Тыва, Бу-
рятия, Владивосток, Са-
халин… После каждой 
поездки, полный светлых 
впечатлений, он создает 
книгу.

В своем творчестве, 
пишет ли он рассказ, по-
весть или роман, Чжон 
Тэон отталкивается от 
того, что прибрел в Рос-
сии, – те духовные ростки 
произросли уже глубоко 
в нем, – и разрастаются 
вширь, давая живитель-
ную силу новым замеча-
тельным идеям и замыс-
лам.

 ÌÀËÜ×ÈÊ-ÁÀÐÀÁÀÍÙÈÊ  ÌÀËÜ×ÈÊ-ÁÀÐÀÁÀÍÙÈÊ 
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красного кирпича. Через не-
сколько месяцев он был по-
строен. Это был приют, где 
стали жить сотни детей, в том 
числе и Ёнхо. Вот тогда-то я и 
познакомился с ним. 

Мой путь в школу, как и 
для детей приюта, пролегал 
через туннель под железнодо-
рожным мостом, и зачастую 
там у меня с ними происхо-
дили стычки – они толкали 
меня, срывали с моей головы 
фуражку, сбивали с ног. В 
туннеле горела одна электри-
ческая лампа, и при ее слабом 
свете было трудно разглядеть, 
кто именно издевался надо 
мной. При выходе из тунне-
ля я попадал на небольшой 
оживленный рынок, только 
там среди множества людей я 

надлежащем виде, усердно 
чистя и полируя. Порой я ви-
дел из своего дома, как через 
рисовое поле на холме из во-
рот приюта выходили музы-
канты, и их инструменты ярко 
блестели на солнце.

Ёнхо, преодолевая свою 
природную застенчивость, 
подходил ко мне, и мы бесе-
довали. Несмотря на свое ма-
стерство игры на барабане, он 
мечтал научиться играть на 
тромбоне. 

В школе я, как и многие 
другие ученики, увлекался 
собиранием марок. Мне нра-
вилось покупать в магазине 
новые интересные марки, мои 
сестры тоже помогали попол-
нять мою коллекцию. В моем 
альбоме были и зарубежные 

Вскоре наш дом укрепился 
дополнительной кирпичной 
кладкой, а шиферную крышу 
заменила красная черепица. 
И я изменился: из самого низ-
корослого в классе сделался 
выше всех и мог теперь дать 
отпор всякому обидчику. 

Вообще из детских вос-
поминаний ничего хорошего 
я не мог выделить. Что каса-
лось школьного альбома, я с 
ним расстался давно, отдав 
его Ёнхо, и, следовательно, 
мне отныне ностальгировать 
по тем школьным годам не 
пристало. Важным остава-
лось лишь то, что я хорошо 
запомнил, как играл на бара-
бане маленький Ёнхо. В памя-
ти его игра ассоциировалась у 
меня со звоном колокольчика 

Новую книгу Владимира Кима «Ко-
рейские золотые изречения», изданную 
KGN при финансовой поддержке Творче-
ского объединения MEDIA SARAM, мож-
но купить онлайн по ссылке :

https://product.kyobobook.co.kr/detail/
S000213881970

Aladin: https://www.aladin.co.kr/m/
mproduct.aspx?itemid=343721017&start
=slayer

А также офлайн в крупнейшем 
книжном магазине в Корее ,  в 
головном подразделении на Квахва-
мун:

в разделе литературы на иностран-
ных языках.

h t t p s : / / w w w . i n s t a g r a m . c o m
/ r e e l / C - Z g - 4 E v E c T / ? i g s h =
M2ZlbGkzMHJweDh5

ощущал себя в безопасности. 
Сразу за рынком находились 
ворота в школу. По дороге в 
школу и обратно дети приюта 
частенько дрались с местны-
ми ребятами. 

Однажды я увидел на пу-
стыре, как местные избивали 
Ёнхо, взяв его в кольцо. От 
неожиданности я оторопел, 
и только молвил: «Зачем?!» 
И остался стоять, как вкопан-
ный. Мимо проходили ребята 
из приюта и даже не пыта-
лись вступиться за своего. В 
глазах моих всё покачнулось, 
я поплелся прочь, еле пере-
двигая ноги, и меня кто-то 
окликнул по имени. Я огля-
нулся и увидел Ёнхо, и нико-
го больше. Из носа его текла 
кровь. Такое было ощуще-
ние, что избили и меня, и из 
моего носа тоже текла кровь. 
Такая картина сопровождала 
меня долгое время, пока я 
жил в том районе – мы по-
стоянно дрались, били Ёнхо, 
били меня, и из наших носов 
текла кровь.

Мой отец, ходивший долго 
безработным, наконец на-
шел работу, и старшая сестра, 
окончив школу, устроилась 
на государственную службу. 

из глубины детства. Помнит-
ся, духовой оркестр приюта 
время от времени выступал с 
благотворительными концер-
тами в разных местах, в том 
числе и в нашей школе. Тру-
ба, валторна, тромбон, клар-
нет – в эти инструменты дули 
ребята, они содержали их в 

марки – американские, япон-
ские, индонезийские, филип-
пинские, тайваньские. Зная 
о моем увлечении, Ёнхо при-
нес мне однажды английскую 
марку и пообещал найти ещё. 
Сам он собирал оловянных 
солдатиков, размером с ука-
зательный палец. И подарил 

мне фигурку солдатика в ка-
ске, стреляющего с колена из 
винтовки.

Был концерт на большом 
мероприятии, организован-
ном одним христианским 
благотворительным центром. 
Среди зрителей, сидящих на 
скамьях, взрослые выделя-
лись в нарядных костюмах, а 
дети сидели в строгих школь-
ных формах. 

Оркестр играл разную 
музыку, при этом лицо Ёнхо 
всегда принимало строгое, 
торжественное выражение. 
Концерт прошел на славу, 
оркестр играл слаженно и в 
едином порыве, – громыхала 
труба, гремел тромбон, зву-
чала валторна, пел кларнет. 
Но громче всего стучали ба-

кольный завод. Он рассказывал, 
как он работает с жидким сте-
клом, как дует в трубу, придавая 
стеклу разные формы. 

Однажды Ёнхо признался 
мне, что, возможно, его био-
логическим отцом является 
директор Благотворительного 
центра. Признание абсурдное, 
как такое могло быть? Ведь у 
директора и Ёнхо разные фа-
милии, к тому же родной сын 
директора был со мной ровес-
ник и учился в параллельном 
классе. Да и внешне Ёнхо ни-
как не был похож на директора. 

«Ты мне не веришь? – во-
прошал Ёнхо, вытаращив на 
меня глаза. – Не веришь? Я 
тебя не обманываю! Нет!»

Потом Ёнхо внезапно про-
пал. До меня дошли слухи, что 

он уехал далеко насовсем, то 
ли в Америку, то ли в Англию. 

А в приютском оркестре 
место барабанщика занял 
другой мальчик. 

Наступил вечер. Вот и за-
кончился праздник Рожде-
ства. 

Я лег пораньше, чтобы на-
завтра с утра поехать в дерев-
ню и там в тишине привести 
свои мысли в порядок. 

Молчал выключенный те-
левизор и безмолвствовала га-
зета со злополучной статьей – 
предмет моего беспокойства 
на весь сегодняшний день. 
Всё позади. Теперь не было 
слышно звуков оркестра, не 
звучали трубы, не стучал ба-
рабан… Какое-то время я во-
рочался, стараясь уснуть, и, 
уже засыпая, я почувствовал, 
как некто невидимый задумал 
поколебать мой взор и попы-
тался вернуть меня в прошлое 
– но я был непреклонен и от-
гонял прочь всё наносное из 
своей горячей груди.

 Перевод 
с корей-

ского 
Михаила 
ПАКА

рабаны – один большой и два 
маленьких. 

Через несколько дней на-
ступили зимние каникулы. Мы 
подрабатывали кто как мог: на 
подсобных работах, на автомой-
ках, на заводах, где требовался 
неквалифицированный рабочий 
труд. Ёнхо устроился на сте-

с ое ор е руд

ÍÀ ÊÍÈÆÍÓÞ ÏÎËÊÓ

Íà Áàéêàëå
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Исход – смена места, 
смена поколения. 
40 лет – время и 
срок исхода.

Известные об-
стоятельства в Корее – голод, 
аннексия Японии – спровоци-
ровали массовое переселение 
корейцев в Приморье. Оно 
пришлось на конец XIX –
начало XX века – основное 
освоение этой земли корей-
цами. Первые регистрации 
корейцев в России датиро-
ваны 1864 годом, однако в 
целом на ситуацию Примор-
ского края это не повлияло. 
Но массы крестьян-корейцев 
наладили систему хозяйств и 
обеспечивали продуктами и 
инфраструктурой население 
Дальнего Востока.

В 2001 году сбылась моя 
мечта – увидеть малую Ро-
дину своих предков. Я при-
летел в надежде вдохнуть 
воздух моей истории, но уже 
в аэропорту появились при-
знаки разочарования. В воз-
духе не ощущалось даже за-
паха следа истории корейцев, 
хотя восточных лиц – масса. 
Плюс-минус 40 лет – слиш-
ком мало. В моём представ-
лении необходимо минимум 
200-300 лет для фиксации 
ощутимого исторического 
следа жизнедеятельности 
любого этноса.

По ориентировке мамы я 
нашел деревню, где жила её 
семья. Небольшие речушки 
были местом поселения мно-
гих крестьян-корейцев. Там 
они могли кормиться: нерест 
красной рыбы, полив полей, 
кустарная промывка золо-
та. Так жили… В настоящее 
время всё заросло травой, и 
понятно, даже следа не оста-
лось от той деревни. Наблю-
даются явные признаки того, 
что Приморье проглатыва-
ется китайской экспансией. 
Конкурировать с китайскими 
продуктами крестьяне-ко-
рейцы не могут. Перспектив 
для земледельца нет.

В Узбекистане история 
с исходом повторилась в 
новом формате. Лучшие хо-
зяйства были созданы благо-
даря тому же союзу Земли 
и Крестьянина с 37-го по 
90-е годы. К сожалению, с 
развалом Союза пострада-
ли именно лучшие колхозы. 
Исчезает след деятельности 
крестьянина-корейца на уз-
бекской земле.

И опять народ вынужден 
искать землю, которая ждет 
его рук. Эти местом с 90-х 
стал юг России, где происхо-
дил тот же развал всех струк-
тур, как и везде по бывшему 
Союзу. Кстати, труд корей-
ских вольных бригад в этих 
краях знали и ценили ещё 
со времён СССР. Доброже-

лательное отношение адми-
нистрации к переселенцам-
корейцам 90-х этим и было 

обусловлено. Теплый климат, 
благодатная почва, стойкий 
характер, крепкие руки, голо-

ва на плечах – всё сложилось, 
и очень успешно. 

В последние годы – с 2003 

по 2018-й, посещая южный 
регион России, я наблюдаю 
очень продуктивный диалог 

с Землёю. Опыт крестьян-
корейцев, добытый за период 
жизни в Приморье и Узбеки-
стане, прекрасно внедряется 
и принимается местным на-
селением. В генетический 
код наших корейцев прочно 
вошли также многие куль-
турные традиции Узбекиста-
на. Это сплачивает людей и 
украшает жизнь.

У меня появилась надеж-
да, что на этой земле смысл, 
энтузиазм и радость жизни 
земледельца в гармонии с 
собой разовьётся и продол-
жится. История корейского 
крестьянства на юге России 
позволит в будущем оставить 
исторический след. 

***
История развала системы 

поставила в тупик крестьян, 

много лет проработавших 
на земле и не хотевших за-
ниматься другим делом. Се-
мья Кимов, проживающая 
в колхозе имени Энгель-
са, – не исключение. Надо 
было как-то определяться 
с дальнейшей жизнью. Вся 
родня собралась, подумала 
и снарядила самого молодо-
го и энергичного Алексея на 
разведку в Волгоградскую 
область. Очень быстро и с 
удовольствием (благодаря 
отличной репутации корей-
цев – знатных земледельцев 
еще с советских времён)
местная администрация за-
ключила с ним договор об 
аренде земли.

Собрались быстро, по-
бросали дома, погрузили 
пожитки и ранней весной в 
1995 году сразу пять семей 
выехали в Волгоградскую 
область. С этого момента 
началась их новая жизнь на 
новом месте. 

Занялись выращиванием 
лука – земля для этой куль-
туры была превосходна. В 
первый же год – рекордный 
урожай, перекрывший план 
сдачи в 8-10 раз. Купили 
дома, стали обживаться. К 
ним потянулись друзья, со-
седи, родные из Узбекистана. 
Селились компактно. Понят-
но, что лихолетье 90-х наших 
переселенцев не миновало. 
Накатам и наездам отпор 
давали дружно и конкретно. 
Отчаянно и смело защищали 
своё кровное, заработанное 
нелёгким трудом.

На сегодняшний день в 
селе Солодушино проживает 
весь род Кимов. Союз Земли 
и Крестьянина-корейца на 
протяжении этих 25 лет даёт 
хорошие плоды. Здесь крепко 
обосновались около ста ко-
рейских семей. На этой земле 
есть возможность развивать-
ся им, молодёжи. Активно 
разрастается инфраструк-
тура, открываются секции 
таэквондо, подрастают свои 
врачи и юристы.

И до сих пор сюда каждый 
год прибывают корейцы из 
Узбекистана и других регио-
нов области.

Текст: Виктор АН, 
Татьяна ЛИ. 
Фотографии: 
Виктор АН

ÂÎËÆÑÊÎÅ ÂÎËÆÑÊÎÅ 
ËÓÊÎÂÎÄÜÅ ÊÈÌÎÂ

Ñåëî Ñîëîäóøèíî ñòàëî äîìîì äëÿ ñåìüè Êèì è ìíîãèõ äðóãèõ 
êîðåéñêèõ ñåìåé

Ó Àëåêñåÿ Êèìà çà ìíîãèå ãîäû ñëîæèëèñü õîðîøèå 
âçàèìîîòíîøåíèÿ ñ ìåñòíîé àäìèíèñòðàöèåé 

Íåçàáûâàåìûé óçáåêñêèé ïëîâ 
îò Þëèè Êèì

2018 ãîä. Ïîëåâûå ðàáîòû

Ãëàâà ñåìåéñòâà Êèìîâ Êëåïà Þðüåâíà Õåãàé

Áðàòüÿ è ñåñòðû ñåìüè Êèì. 
×åòâåðòü âåêà íà ðîññèéñêîé çåìëå

Íåëåãîê òðóä çåìëåäåëüöà
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K-POP – ÈÇ ÊÀÆÄÎÉ 
ÄÂÅÐÈ

Я ступила на Red road (Крас-
ная дорога) – один из самых 
красивых районов столицы, 
место, обязательное для всех, 
кто любит k-pop. Девчонки и 
мальчишки, а также их родите-
ли в восторге от хангук парней 
и девушек. Вот и я решила при-
общиться к этой культуре и уже 
неделю прохаживаюсь по тусо-
вочному Арбату (Хондэ). Ма-
газинчики, прилавки, сувени-
ры, мороженое, ice coff ee... Из 
каждой двери магазинов, кафе, 
ресторанов, караоке (даже с 
прозрачными стенами), вин-
тажных магазинчиков с одеж-
дой 50-80-х звучит своя k-pop 
песня. Сегодня сидела на сту-
пенях уличных амфитеатров, 
наблюдала за прохожими и ра-
довалась: здоровая нация, где и 
стар, и млад поют и танцуют, 
учатся, работают, стремятся и 
достигают!

Корея – прекрасная страна! 
И, как призналась мне вчера 
Алёна, одна из корё-сарам, она 
чувствует себя здесь в полной 
безопасности.

ÌÍÎÆÅÑÒÂÎ 
ÑÂÅÒßÙÈÕÑß 
ÊÐÅÑÒÎÂ

Если смотреть на ночной 
Сеул сверху, то можно увидеть 
множество светящихся крестов. 
Ещё в свой первый приезд (лет 
15 назад) в Корею узнала, что в 
каждом квартале здесь есть хри-
стианская церковь. Когда люди 
знакомятся друг с другом, то 
сначала интересуются, в какую 
церковь человек ходит. И тогда 
сразу приходит понимание, в 
каком районе живёт человек. Я 
всю неделю размышляла про 
воскресную службу. И вот, в 8 
минутах ходьбы от своего при-
станища нашла церковь. Пошла 
к 10.00, но было ещё рано. По-
слонялась рядом до 10.45. Бабу-
лечки сразу меня «подхватили» 
и сопроводили, уважительно 
называя «кореин». Жена па-
стора принесла мне Библию на 
английском и корейском, пред-
ложила свой телефон с пере-
водчиком.

Во время трапезы бабулеч-
ки сами принесли мне на под-

носе еду и накормили меня. А 
как я умилительно смеялась, 
когда они почти что вырыва-
ли друг у друга подносы с уже 
пустыми чашками, чтобы по-
служить друг другу. Это надо 
было видеть! Какие же до-
рогие моему сердцу сестры! 
Слава Богу за таких людей!

ÄËß ÓÄÎÁÑÒÂÀ 
ÏÀÑÑÀÆÈÐÎÂ

Сеульское метро не зря 
считается одним из самых 
удобных в мире. Как же здесь 
все продумано! Несмотря на 
то, что оно очень большое и 
разветвлённое, в нём легко 
разобраться даже иностранцу. 
Двойные двери (видела подоб-
ные в Санкт-Петербурге), нет 
даже щелки для угрозы жиз-
ни человеку. Разной высоты 
верхние поручни – на любой 
рост пассажиров. Полно все-
возможных указателей и ин-
терактивных карт, чтобы по-
мочь с выходами и переходами 
(дублируются на английском). 
Платформенные раздвижные 
двери пронумерованы, указа-
но, как удобнее сделать пере-
садку. Существуют специаль-
ные места (они другого цвета) 

для беременных, пожи-
лых, инвалидов. Туалеты 
(свободный доступ) на 
каждой станции и даже 
указано, сколько до них 
идти. Люди стоят в две 
очереди, чтобы войти в 
вагоны, никто никого не 
толкает! 

Я довольно легко ос-
воилась в местном метро-
политене – очень удобно 
добираться до самых за-
метных достопримечатель-
ностей, разъезжаю по всем 
весям, исследую Сеул.

На экранах Сеуль-
ского метро очень часто 
всплывают указания как 
действовать в экстрен-
ных ситуациях. Насмо-
тревшись, думаю, что я 
теперь легко смогу от-
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ÄÎÐÎÆÍÛÅ ÇÀÌÅÒÊÈ ÑÏÅÖÊÎÐÀ «ÐÊ»

крыть дверь вагона при экс-
тренном торможении, надеть 
одноразовый противогаз, вос-
пользоваться огнетушителем. 
Да, здесь безопасность на 
высоком уровне! Везде спец-
шкафы с необходимым при по-
жарах инвентарем, даже есть 
полотенца с бутылями воды. 

Вспомнила, что у меня есть 
сертификат о прохождении кур-
са по пожарной безопасности от 
МЧС. Дети подарили обучение! 
Была из группы первой, кто 
спустился с балкона в спецрем-
нях и потушил пламя). После 
тех занятий купила огнетушите-
ли на каждый этаж своего дома 
и планирую все-таки сделать 
внешнюю пожарную лестницу.

Ñ ÍÓÍ×ÀÊÀÌÈ – 
ÑÐÅÄÈ ÔÀÍÎÂ

Снова пошли группой на 
event – бейсбол. Ощущения –
захватывающие, оттого, что 
сидели вместе с фанатами. Вы 
не поверите, но на каждого 
игрока или героя, как их здесь 

называют, есть своя зажигатель-
ная песня-кричалка. Выходит 
питчер, кэтчер или бэттер – и 
полстадиона поет ему чуть ли 
не гимн. Тут же подтанцовка 
или болельщицы начинают за-
жигать. 

Фаны покупают в специ-
альных магазинах всё, что 
связано с командой: футбол-
ки, толстовки, биты и т.д. Мы 
решили болеть за Ким Чуво-
на, потому что многие были в 
футболках с его именем. Все 
вместе аплодировали «синей» 
команде, пели персональные 
песни, кричали, синхронно 
выписывая пируэты фанскими 
битами. Про себя назвала их 
нунчаками. Я купила на входе 
такие надувные.

Конечно, когда мяч (108 
двойных стежков) летит через 
все поле, дух захватывает, и 
стадион в едином порыве за-
мирает и... выдыхает!

Мы не дождались оконча-
ния соревнований. Но 2,5 часа 
сочувствия и переживания в 
единой команде фанов дали 
ощущение причастности к 
битве между «белыми» и «си-
ними»!

ÐÀØÀÒÀÓÍ
Было удивительно узнать, 

что даже по прошествии 5 лет 
пребывания в стране можно 
не заговорить по-корейски. А 

всё потому, что люди живут 
и работают в русскоязычном 
районе. 

Я приехала в Саданжи (на-
ходится в Инчоне) сделать ID-
карту и посмотреть, где буду 
жить по окончании учебы. Как 
будто и не уезжала из России. 
Тут тебе аптеки, пекарни и ма-
газины с нашими продуктами. 
Нашла даже мой любимый бо-
родинский хлебушек. А я вез-
ла сюда и шоколад «Аленку», 
и тульский пряник...

Идёшь по улице и слы-
шишь отовсюду русскую речь. 
Даже тандыры с лепешками и 
самсой на каждой улице. Ну 
что могу сказать, видимо, при-
живусь здесь.

ÇÀ ÓÄÎÂÎËÜÑÒÂÈÅÌ – 
Â ÏÅÙÅÐÓ

Если хотите попасть в 
сказку, езжайте в Кванмён –
тематический пещерный 

парк, его протяженность со-
ставляет 8 км. Расположен на 
окраине Сеула. Добиралась 
сюда сначала на метро, по-
том двумя автобусами – и не 
пожалела. Правда, переход 
из 30-градусной жары в сы-
рое холодное подземелье (12 
градусов) как-то уж очень 
освежает.

Пещера была создана в пе-
риод японской колонизации 
и использовалась для прину-
дительного труда. Служила 
убежищем во время корейской 
войны (1950-1953). После 
окончания этого периода ста-
ла использоваться как шахта. 
Она помнит тяжелый труд 
проходчиков, добывавших под 
землей золотоносную руду. 
Позже (до 2010 года) стала 
использоваться как склад мо-
репродуктов. Затем городские 
власти Кванмёна выкупили 
землю и превратили её в тема-
тический парк. 

Здесь учли всё для раз-
влечения посетителей: есть 
скульптуры, световые шоу, 
детские аттракционы… Уви-
дите прекрасное подземное 
озеро, Богиню богатства с зо-
лотыми монетами, сцену из 
фильма «Властелин колец», 
аквариум, винные погреба, 
ботанический садик и т.д. А 
главное – получите удоволь-
ствие от созерцания и прикос-
новения к истории и сказке. 

Жанна КИМ,
спецкор «РК» 

Хотите больше: Telegram: 
Жизнь прекрасна.

(Продолжение следует)


